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Liszt Ferenc
LCtoló-o fnJbWJbv^L^

Az Operaház múzeumában egy érdekes 
fényképet őriz a kegyelet. A fénykép Liszt 
Ferencet egy magas, karcsú fiaiéi hölggyel 
ábrázolja. A hölgy Schmalhausen Lina, az 
ősz Mester utolsó nagy szerelme.

Liszt Ferenc és Schmalhausen Lina viszo­
nyáról Thomán István zeneművészeti főis­
kolai tanár, a Mester egyik tanítványa és 
Thomán Istvánná, Schmalhausen Lina régi 
ismerőse mesélt el néhány érdekes részletet.

— Ezerkilcncszáztizcnötben leányommal 
hosszabb ideig Berlinben tartózkodtam. — 
Kezdi Thomán Istvánná.

—■ Egy alkalommal hirdetést tettem 
közzé a lapokban, hogy egy ismerősömnek 
nevelőnőt szerezzek.

Este kopogtak az ajtón és cgv magas, 
karcsú, már idősebb, de nagyon csinos hölgy- 
lépett be a szobába. Elmondta, hogy -a hír 
detésre jött, hogy 6 Schmalhausen Lina,

liszt Ferenc Schmalhausen Linúval

ív. S

Liszt Ferenc Schmalhausen Linóval

*

Liszt Ferenc volt tanítványa es mikor nn 
tudta, hogy én Thomán professzor feleség 
vagyok, azt is elmesélte, hogy az uralmiéi1 
együtt tanult a Mesternél.

Ismeretségünkből barátság fejlődött ki 
így tudtam meg aztán közelebbi részletekei 
a Mesterhez fűződő barátságából, amelyről 
már az uramtól is hallottam.

Tény, hogy Schmalhausen Lillának kö­
szönhetett Liszt minden mosolygást, minden 
jókedvet, amely megszínesítette élete utolsó 
három-négy évét.

De a Mester kitüntetően is bánt vele. 
Az utolsó években minden telet Rómában 
töltött, ahová néhány tanítványát is el­
vitte, köztük a férjemet is. Ilyenkor Lina 
volt az egyetlen nő a társaságbán.

Thomán István veszi át a szót.
— Bizony, egy kicsit féltékenyek is vol­

tunk Lillára, aki nem volt valami nagv 
tehetség és a Mester mégis maga mellé vette. 
Node ez gyerekes dolog volt, hiszen a Nap 
mindenkinek juttat a fényéből és melegéből.

En nyolcvanháromban ismertem meg 
Linát. Akkor ő már közel fél éve a Mester 
tanítványa volt. Nyolcvanötben Pesten is 
voltak Strad és Gronorits társaságában.

Liszt Ferenc halála után szomorú napok 
következtek a szép Linóra. Tizenötben, 
mikor ez a hirdetési eset történt, nála vol­
tunk. Akkor még nyönyörű lakása volt, tele 
Liszt reliquiákkal, de. elárulta, hogy már 
abból él. Apránkint adogatja cl a számára 
olyan drága emlékeket.

Pedig látott 6 jobb napokat is. Liszt 
Ferenc annakidején bejuttatta a német 
császári udvarhoz zenetanárnőnek. Deliét 
minden elmúlik. Carpe dlem . . .

Liszt halála után néhány évvel barát 
nője lett a világhírű Bergmann orvostanár­
nak. Később többször is emlegette.

— A világ két leghíresebb embere szere­
tett és most mégis nyomorgók.

Mikor Liszt Weimarban lakott, nagyon 
körülményes volt az együttlétük, ugyanis 
Wittkenstein hercegnő, Liszt régi barátnője, 
állandóan figyeltette a wcimári híres villát.

Schmalhausen Lina nagyon szerette a 
Mestert. Mikor meghallotta, hogy Liszt 
Bcureutban halálos betegen fekszik, azonnal 
odautazott, de már nem engedték be hozzá. 
Ekkor azt tette, hogy a Mester halála után 
éjjel bemászott az ablakon és levágott egy 
nagy fürtöt a halott zeneköltő hajából.

Az eset persze nagy port vert fel, különö 
sen mi, tanítványok haragudtunk nagyon a 
szép Linóra, akinek nemcsak életében volt 
nálunk több joga Mesterünkhöz, hanem íme 
halálában is.

... Eljárt az idő felettünk és ott tar 
lünk, mikor az ember már megtanult 
mindent megbocsátani. . .

Nagy Károly.
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fájdalmas éjszakai 
elmondja az, „Éjféli
vénre megnyílik az ajtó.

X darabot költő írta.
Gyanús dolog.
Különösen, ha a színlap vígjátékot ígér.
A kritikus azzal a gyanúval ül be a néző- 

térre, hogy a költő a közönséget szórakoz­
tatni akarván, bizonyára kénytelen volt 
engedményeket tenni önmagának. Az átlag- 
közönség viszont nem ül be a nézőtérre, 
mert gyanakszik, hogy talán be akarják 
csapni, szórakozást. ígérnek, de képesek lesz­
nek őt ehelyett unalmas költészettel traktálni.

Mind a két aggodalom alaptalan. Nadányi 
Zoltán költő marad a színpadon is, viszont 
senkit sem akadályoz meg abban, hogv 
egv-egy mulatságos figurán vagy ötleteit 
kedvére nevethessen.

A darab címe : ,,Az ajtó.” Mi van a 
tüntetőén szürke, szinte forradalmian egy­
szerű cím mögött ?

Marietta, aki árvaleány, nagynénjénél, 
Emmyncl él. Emmy férje : Pusztav Csöszi, 
a mulatós és eladósodott földbirtokos. 
Mariettának kérője van : Dohronay Rudolf, 
nem egészen fiatal ember, ezzel szemben 
1600 hold föld ura. Marietta ki akarja 
kosarazni Dobronayt, mert a tehetséges, de 
bizonytalan egzisztenciája fiatal költőt:

Lendvay Tamást szereti. Napok óta várj 
hogy Tamás beváltja ígéretét és ellátogai 
hozzájuk. Mikor azonban Tamás sürgöny 
ben bejelenti, hogy nem jön, mert úton 
van Velence felé, elkeseredésében igent 
mond Dobronaynak. Tamás azonban rap 
szódikus lélek : kevéssel a sürgöny után 
személyesen megérkezik. A velencei utat 
félbeszakította, mert a vonaton írt egy ver 
set - - „Ejféli zsoltár” a címe — és ebből 
a versből megtudta, hogv szerelmes Via 
riettába. Megdöbbenve hallja a költő, hog> 
Marietta menyasszony, másnap lesz az 
eljegyzése.

Az utolsó éjszakát akarja felhasználni 
Tamás arra, hogy visszaszerezze magának 
a leányt. Ravaszul kicszközli Emmy néni 
néi, trogy a Mariettával szomszédos vendég­
szobában vessenek neki ágyat. Éjszaka lesz ; 
a férfit és a leányt vsak égy ajtó választja 
el egymástól. A költő szerelmes szavakkal 
ostromolja a leányt, hogy nyissa ki az 
ajtót. A leány maga is vágyakozva, remegve 
áll az ajtó másik oldalán, de ellenáll. Ekkor

han- 
zsol-

uozon Gyula és Gúrdaij Lajos 
Magyar Színház — Az ajtó (Aldor felv.
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Hcggc! Marietta közli Dobronayval, hogs 
nem lehet a felesége. Dobronay nemesen és 
megértőén félreáll. Marietta megszökik a 
küllővel a bizonytalan, de szerelmes, boldog 
életbe.

Így elmondva elég vékony történet A 
színpadon is az. Valljuk be : minden egyéb 
csak körítés a lf. felvonás 2. képéhez, 
amikor a költő és a leány az ajtó két olda­
lán küzdenek egymással és egymásért. De 
ebben a dialógban aztán olyan szépségek 
és értékek vannak, a legrégibb, legelkopta- 
tottabb témának : a szerelemnek oly új 
szavait, költői ötleteit adja, amilyet az 
utóbbi 1 2 évtizedben Géraldvn kívül
senkitől sem hallottunk. A vers pedig, 
amiben a jelenet csúcsosodik, lüktető, lo­
bogó lázában, megelevenítő erejű képeivel, 
csodálatos remekmű.

Nadányi Zoltán egyik versében a szép 
nőkről írja ezt:

„Szebbek vagytok, hatalmasabbak
Az ablakban, mint az ajtóban.”
Szó sincs róla : Nadányi Zoltán is szebb, 

hatalmasabb a költői elefántcsonttorony 
ablakában, mint — „Az ajtó”-ban De 
igazságtalanság lenne azt kívánni tőle, 
hogy első színpadi művében egyenrangú 
legyen azzal a költővel, akivé másfél év­
tized alatt fejlődött.

Ráday Imre, aki sok tehetséggel, kedve­
sen, frisseséggel játssza a költőt, sajnos, 
éppen ezen a ponton bizonyult gyengének 
a feladathoz. Nem tehet róla, de az ő ked­
ves, könnyed egyéniségének nem hisszük 
<•! azt a mélyről jövő érzést, főleg azt a

mint Dobronay — a 
harmadik felvonásban 
búcsúzik a leánytól, ma 
gasan fölébe nő az egész 
előadásnak. Érett és 
rezignált férfibánatából 
a legtisztábban érezzük 
Nadányi Zoltánnak, 
költőnek a hangját 
Gőzön Gyula (Pusztav 
Csősz!) őszinte jóked 
vével, kedves magyar 
dijhajságával szeretni 
valóan mulatságos. Kb 
ben a szerepkörben 
a nemzetiszínháziakat 
is beleértve — a legelső 
ma az országban. Mól 
nár Aranka művészi in 
telligenciájú és szép be 
széde, Z. Molnár reggel 
is részeg Dimi bácsija. 
Gárdav szófukar jegy 
zője komoly értékei az 
előadásnak. Tamássx 
Lívia — pár szavából 
ítélve -— bíztató ígéret

deliért Lajos
Magyar Színház — Az ajtó (Áldor felx i

boldog, szerelmes fájdalmat, ami ennek ;. 
versnek az alaphangulata. I lonthy Hanti,- 
nagyon rokonszenves gesztussal mond h- 
primadonnát igényéről és simul a költő 
elképzeléséhez ebben a finom és éppen 
ezert kissé passzív leányfigurában. Az ajtó- 
jelenetben a szerelmes leány vergődésére 
vágyakozására meghatóan szép hangjai és
mn/oulnloi vonnál- r ............. n.. ...

magyar -Színház — Az ajtó (Áldor feIv.)

A rendezésért Bárdos 
Artúrt, a díszletekén 
Vogel liricct Illeti dí 
csérét.

Halász Imre.
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llonthy Hanna és Ráilay I um-
Magyar Színház — Az ajtó (Áldor felv.)
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Lalmss Juci Holhsehihl-sziiiházábun

Néhány nappal ezelőtt titokban Bu­
dapestre jött Ábrahám Pál, hogy 
l.ábass Jucival tárgyaljon. Ezekről a 
tárgyalásokról Ábrahám a következő­
ket mesélte berlini barátainak.

A Viktória című operett elő­
adási jogát Párizsra a Theatre Pigalle, 
Maurice Rothschild színháza vette 
meg. 1 árgyalásaink során felmerült 
az a terv, hogy az operett, amely 
„Viktoria und Ihr Husar” címmel 
Németország egyik legnagyobb sikere 
az utóbbi években: ne franciául, 
hanem németül kerüljön színre a 
Pigalle-ban. Ez annyit jelent, hogy 
mi választhatjuk meg a primadonnán­
kat is. Max Praeger volt ebben az 
ügyben az interveniáló fél, aki Lábass 
Jucit ajánlotta, mint a legkézenfekvőbb 
megoldást, hiszen az első előadásoknak 
o volt a főszereplője. Én elutaztam 
Lábasshoz, aki igent mondott. Abban 
az cselben, ha a Pigalle német „Vik­
toria” előadása megvalósul, felbecsül­
hetetlen szolgálatot tehet Lábass a
nemet-francia közeledés eszméjének __
magyar darabunk útján.

Ennyit mondott Ábrahám Pál, Lá­
bass Juci bizonyára már rendeli a 
ruhákat és készülődik . . .

Annyi bizonyos, hogy Rothschild 
meg seho sem nyilatkozott a párizsi 
„Viktória -nak — németnyelvű elő­
adásáról. Lábasst egyébként Bécsbe is 
hívtak erre a szerepre, de az „ellengőz”

totiselut,aua 1,1 «**•« *
2.

Alpar («itta és a magyar kultusz­
minisztérium

Pontosan így történt :
Egy magyar tudós kiutazott Ber- 

Imbe a városközi konferenciára. Fel­
kertek, hogy tartson előadást. Nagy

megtiszteltetés, tehát boldogan v 
lalta.

Ezt az udvariasságot azzal akart; 
meghálálni a németeknek, hogy a da 
és muzsikát szerető nemzetnek egy ki 
magyar éneket szeretett volna prezen­
tálni.

Ebben az ügyben a magyar kultusz 
minisztérium illetékes osztálya levelet 
intézett Alpár Gittához, hogy működ 
jék közre néhány énekszámmal a ma­
gyar tudós előadásán.

Elküldték a levelet.
Mi volt rá a válasz ?
Semmi.
Úgy látszik Álpár Gitta nem kapta 

meg a levelet . . .

3.

Hiller fogorvosa

A bécsi „Sisters” igazi siker. Biliért 
„imádja” a közönség.

Főképpen egy B. nevű ismert bécsi 
fogorvos, a közönség soraiból . . .

B. doktor úr, nevezzük röviden pél 
dául Burgernek, virágkosarat küldött 
Billernck. Minden nap. Szóval rajon­
gott. F'eltünt ez a rajongás a színház 
két komikusának. Burger minden este 
ott ült a nézőtéren és figyelt. A két 
komikus egy este így beszélget a 
darabban :

—- Fáj a fogam.
— Úgy ? Ajánlok valamit.
— És pedig.
— Menj és keresd fel Burger dok­

tort 1
A színháziak jót nevettek a betnon 

dáson, de arcukra fagyott a mosoly. 
Burger feljött a színpadra és olyan 
botrányt csinált, hogy csak úgy vaco­
gott a díszletezők foga.

Ettől kezdve megszűntek a Burger- 
bemondások.

r
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OMOLY INTERVJÜ RGY „VOLT" NA1VÁVAL
• ■:gy hatalmas karosszékben összekupo- 

•!va ül velem szemben egy fiatal, törékeny, 
pacit arcú lány, akit inkább lehetne egv 
nsz diáklánynak nézni, mint jónevű pesti 
inésznőnek. Pedig ez a komoly, csupa 

ícg nő nem más, mint Zombory .Mercedes, 
kit mint naivát ismer a közönség a szín- 
adókról. Zombory Mercedes az életben 
unlokegyenest más, mint a színpadon 
(erőszakolt szerepekben. Nem édeskés, 

»•ni gügyög, hanem természetes és őszinte.
I fiába, távol áll az egyéniségemtől a 

tiva szerepkör — jelenti ki Zombory 
1 «cedes határozottan. - - Be kell valta- 

I im, hogy mint naiva nem voltam képes 
•'■t produkálni. Talán majd negyvenéves 
oromban jó naiva leszek, amikor egyéni- 
egemen kívül álló figurákba is szível tudok 
inni. Ehhez rutin kell, amelyet csak évek 

hosszú során át lehet megszerezni.
Hogy miért lettem mégis naiva ? Mert 

mindenki azt mondta, amikor elhatároztam, 
hogy más, kedvemre való pálya híján a 
,/ínésznőséget választom, hogy az Isten is 
Halvának teremtett. Gólhék tanítványa vid­
ám, akik azonban hiába láttak el értékes

tanácsokkal és hiába tanítottak olyan nagy 
Méretette!, mert nem értettem meg őket. 
Ez természetes is. mert az autóvezetést sem 
lehet könyvből megtanulni, l.’gvancz áll a 
színészetre, amelyet sohasem lehet elméiéi­
ben megtanulni, csak gyakorlatban.

Tudom jól, vidéken kellett volna kezde­
nem, hogy rutinra szeri tegyek, vagv pedig 
először kisebb szerepeket kellett volna 
vállalnom. Sajnos, nem így történt. A Víg­
színház összeveszett Gaái Francival és a 
rám szerepeket nekem kellett eljátszanom. 
Atyáskodva ráveregettek a váltamra, hogy 
„majd kineveljük magát színésznővé” és 
ennek az lelt a következménye, hogy az 
előre egekig felmagasztalt új „csillagtól” 
többet vártak, mint amennyit nyújtani 
tudtam. Nem nézte senki azt, hogy kezdő, 
rutinnélküli színésznővel van dolga, hanem 
egyszerűen megállapították, hogy túlságo­
san nagy volt a reklám körülöttem. Ebben 
igazuk is volt. de erről én nem lehetek. 
Nagy hendikep volt ez az én számomra, 
amiért ártatlanul bűnhődtem. A mások 
bűne volt az, hogy rám akarták erőszakolni 
az édeskés hangot és nem hagytak meg 
abban a szerepkörben, amely inkább meg­
felelt nekem. Messze vagyok még attól, 
hogy ilyen szerepeket eljátszhassak. Nem 
lehet követelni attól, aki először lép a vilá­
got jelentő deszkákra, hogy rögtön Varsányi 
Irén legyen.

Most végre elértem a vágyamat foly­
tatja Zombory Mercedes rövid szünet után.

A legközelebbi szerepemben új oldalam­
ról mutatkozom be, amely közelebb 
áll az egyéniségemhez. Kimondhatatlan 
boldog vagyok, hogy nem kell megint naivál 
játszanom Lcslyám Sándor ..Happyend” 
című darabjában, amelyet a tüzel jövőben 
fog bemutatni az l'j Színház Ez lesz az 
első igazán jó szerepem. Egy rajongó kis­
lányt kell játszanom, aki beleszeret egyik 
operettszínházunk bonvivánjába. A régi 
jó békevilágban játszódik le ez a történet, 
amikor még a vidékiek feljártak Pestre 
színházat nézni és az asszonyok sírva men­
tek haza városaikba, mert természetesen 
beleszerettek a bonvivánba.

Partnerem Vértes Lajos lesz, aki 
mint énekes színész fog bemutat­
kozni. Egyébként én is fogok éne­
kelni, illetve inkább elmondani 
egy dalt, ruerl bizony, az énekkel 
körülbelül úgy vagyok, mint a 
naiva szerepkörrel, amelyet, re 
mélhctően, egy időre a sutba dob­
hatok.

— Mit mondjak még fe­
jezte be a beszélgetést Zombory 
Mercedes, alig várom a pre- 

miért, hogy végre 
megmutassam, mit 
tudók akkor, ha a 
szivemhez közel áll

Zombory
Mercedes
tilalmi
fold)

szerep.
Szilágyi 'Mon.
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Az egész pesti színházi világ az állami 
színházak tervezett bélistájáról beszél. Hal­
latlan izgalommal tárgyalják a napilapok 
rövid híreit. Részleteket senki sem tud.

Azt mondják a Nemzeti Színházban, 
hogy mióta felelőtlen emberek kirobban­
tották a kósza híreket, amiket nyugodtan 
lehet rémhíreknek nevezni, Hevesi Sándor 
senkit nem enged a közeidbe.

Kél nyolc. Most jött be aznap először a 
színházba. Ott öltözik át a direktori irodá­
ban. Az íróasztalán halomra gyűlt iratok. 
Egymás után szignálja őket, miközben las­
san clgondolkozva felel mégis első kérdé- 
síinkre.

Méltóságod megtörte a jeget, meri 
egyik délutáni lapban már nyilatkozott a 
Nemzeti Színház bélistájáról / ?

— Ez tévedés kérem. Én csupán cáfolatot 
küldtem be ; olyan tényezőkről számolt be 
az illető lap, amikről szó sincs. Beláthatják az 
urak, hogy

az egészről nincs mit nyilatkoznom.

•Az én elveim ezután sem változnak. A 
színigazgatónak a bemutatott színdarabokról 
kel! nyilatkozni.

tleuesi Sándor

.. hogy áll a jelen pillanatban
Nemzett Színház jövője?

Hevesi Sándor rám néz, azután gyorsan 
mondja: b- M

— Úgy, ahogy állt. Mit lehet erről nyi latkozm.
Lesz új magyar szerzőnek premiérje

— Valószínűleg lesz. Hát hat hónap alalí 
egyetlen premier se legyen ? azt csak 
Comedie Francaisc csinálja. Ott kél premiér 
van egy cvben. Nálunk akármilyen a bel 
zet,

mindig jöttek és jönnek fiatal magyar 
szerzők I . . .

— Itekel/ij László drámáján kívül l.emmtí 
Menyhért Kínai lány című darabjáról 
haílottuk, hogy a Nemzeti Színház adja elő. 
Miért épp most jön színre Lengyel a Nem- 
zetiben ?

— Azért, mert csak most adott darabot.
— Uvek ótacsak az úgynevezett „házi 

szerzők írtak a két prózai állami színháznak. 
Kibővül most ez a gárda ?

— Egészen téves és helytelen fogalom 
ez a „háziszerzőség". Tény, hogy Herczeg, 
Aitahig, Csatho a Nemzeti színház régi írói, de

tavaly Is jött Szép Ernő 
Zslgmond 1

és Móricz

Hogy Lengyel miért nem Irt a Nemzeti 
Színháznak, arról neki kell nyilatkozni! 
A Kínai lány t egyenesen Csortosnak írta, 
Lsortos pedig nem játszhat másutt.

Tavaly is játszott Csathó darabjában a 
Vígszínházban / . . .

— Az egy kivételes eset volt.

Mielőtt legutóbb Molnár Ferenc cl 
utazott Budapestről, sokat beszéltek arról, 
ÍV’r-' . nyért nem kertit színre a Nemzeti 
Színházban Molnár darab f 

— Egyszerűen azért nem, mert

Molnár nem ír a Nemzetinek.

„ . Szóval, ha Molnár Ferenc ír a Nemzch 
Színháznak, elő is fogják adni ?

— Valószínűleg 1
— \ alantit a legközelebbi programról ?

. , V Szeretek olyasmiről nyilatkozni,
'm* . bizonytalan. Lesz. premier, lesz új

I 'o n}l,'ílen ■— kár a publikumot
— gtalanltam. Ezt nem jól teszik az urak . .

Baráti Zoltán.
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Se SiSzegedi
Miskának hívták.
Mihályságig sohase vitte.
Pedig ország-világot járt
ember volt. Ismert mindenkit.
So. át is. Boldog', boldogtalan.

tipikus ember volt. Szikár, kiaszott 
pipaszár. Csont, bőr. Éktelen hosszú karok 
is lábak. Nem lehetetlen, hogv Pákh Albert, 
a ,,Vasárnapi Újság” egykori jeles szer­
kesztője róla mintázta, illetve parodizálta 
Kantot.

.Színidirektor volt. Pedig nem volt egy 
•szikra rá valósága. Vezetőnek gyámoltalan, 
színésznek csapnivaló rossz. Se énekelni, 
se beszélni, se mozogni nem tudott. Azonban 
egy kelléke mégis volt. Pénze. Ez pedig 
akkor is fontos körülmény volt I Mint 
kortiualnízú örökölt néhány ezer forintokat s 
mivel példátlanul fösvény volt, a tőkéje 
megmaradt. Az ambíció kezdett-e benne 
mozogni vagy más százlábú, az bizonyosan 
nem ladható, de gondolt cgv merészet és 
nagyot s a pénzére alapított egy truppot.

Akkor még a színigazgatóknak tökére 
volt szükségük, nem névre, tehetségre, ha 
nem csengő-pengő tálentumokra. Ugv állt 
a dolog ugyanis, hogy a társulatok afféle 
proporcionális társulatok voltak. -X tagok 
részesedésre dolgoztak. Ugv. de ezenfelül 
minden színésznek, ha volt előadás, ha nem 
az igazgató tartozott „majdlingot” adni’ 
vagyis 50—50 krajcárokat, melyeket aztán 
a direktor a bevételből lehúzott.

Miska bácsinak hál pénzre volt, egyebe 
azonban semmi. Hisz még írni sem tudott a 
jámbor. Természetesen olvasni sem. Ezt a 
szépséghibáját ajtón ban a világért sem árulta 
volna el senkinek a föld kerekén. Hová lelt 
volna akkor a nimbusz ? . . . Ami azonban, 
na szorosan vesszük, amúgy se volt Na’ 
mindegy. Ha mint direktorul vétve kapott

egy-cgy 
levelet, azt a 
felesége olvasta föl 
neki. Mert hallani hallott 
az öreg ! Megtörtént azonban, 
hogy a postás a kávéházban vagy az 
uccán, amikor többed magával volt, ad tv 
ál neki a levelei. Azért nem jött zavarba 
Fölbontotta s szemeit végig szalajtgatta 
sorokon. Hümmögött. Csóválgatta a fejét

— Na, nézd már . . . Nézd 1 De ilyet
S odanyújtotta egyik-valamelyik szí 

neszének :
- Mit szólsz hozzá ? . . .
Azokban a levelekben pedig rendszerűn 

nem volt semmi megdöbbentő, valami 
üzenet, jókívánat vagy ajánlkozás . . .

I így időben volt egy Toldi nevű hős 
szerelmese. Fenomenális alak. Mint a jcg<- 
n yen vár. Széles, vállas alak, gölő din szemek 
duzzadt ajkak, finnek a szerencsét le 
fJutásnak meg volt az a betegsége, bog' 
örökös pénzzavarban szenvedett. Vannai 
ilyen színészek I Talán még most is !

Tudnivaló, hogy ennek a nyavalyának 
mar akkor is az előleg volt a patikája 
de Miska bácsitól mindent ki lehetett esi 
holni, csak éppen előleget nem. Hiába a szép 
szó, fenyegetés, könyörgés, könny, csábo 
mosoly, hírfáiig. Kárba veszett nála min 
den tudomány. Az öregen nem lehetett eret 
vágni.

Kz a Toldi egyszer mégis megvágta. S 
ezzel nagyobb hírnévre tett szert, mint 
felszázados színészkedésévei.
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annak ott hamva se vuil. 
— Otheliót játszottuk . . 

Ott volt az egész város . . . Ma- 
„ gunkkal ragadtunk mindenkit . . . 
En játszottam a főszerepet . .

Toldi cgyidcig szótlanul hallgatta a diri 
ömlengéséit. De nem sokáig bírta. Nem, 
mert igen el volt keseredve. Az öreg meg 
tagadta tőle azt a nyomorult három pengő 
előleget. Hirtelen eldőlt benne a borjú, 
öklével ráütött az asztalra :

— Nem igaz 1
Miska bácsi képedezve bámult a hős 

szerelmesére :
— Mit mondtál fiam, hogy nem igaz
— Nem !
— Te mered ezt mondani . . . ?
—• Én 1
1— Hogy ... én , . . Szászrégcnhcn . . . 

nem . . . játszottam az Otheliót . . . ?
— Nem játszottad 1 Nem pedig azért 

tette hozzá nagy nyomatékkai, mert G 
nem tudsz németül !

Voltaképpen, ami igaz, igazi Nem tudott 
bíz őkclme egy kukkot se. De hát tartóit» 
magát. Mcgbökdöste a mellet :

— Én nem tudok ... V Én ... ?
Toldi ábrázata mosolygósra húzódott.
— Hát ha tudsz bátyám, akkor mondd 

meg, mit tesz az magyarul : „Gében sic 
mir drei Gulden !"

Miska bácsinak hirtelen fakóra váll az 
ábrázata. Meg volt fogva. Mit csináljon 
most ? Ha nem érti cl a szót, vége a reputá 
ciójának.

Savószinúrc váll ábrázatlal benyúlt a 
zsebébe, kivett három pengőt s levágta 
Toldi elé :

— Nesze gazember — hörögte — . . . ugye, 
hogy tudok németül !

Gyulán 
történt.

Szünnap volt. A 
„Koroná"-ban kvalerkáz- 

tak a színészek. Toldi vicceket 
mondott, hogy a direktort jó kedvre 

hangolja. Volt abban sós is, paprikás is, 
zsíros is. Mikor a stimmolás sikerült. Toldi 
elsütötte a nagy ágyút :

Aggyá 1 nekem dirikéin három pengő 
előleget. . . !

A dirike azon minutomban megsiketüll 
De még meg is vakult. Behunyta savószínű 
szemeit. Se nem hallott, se nem látott.

Toldi könyörgött. Érvekre érveket. Imi 
mozott. Rettenetes szükségének lefestésével 
egy rinóceroszt megindított volna, de a 
direktor , . . ? - nincs az a kőszikla !

Vsak hosszú negyedórák múltával, ami­
kor a város előkelőségei letelepedtek a 
„közvélemény” asztalához, oldódott meg 
Miska bácsi nyelve. Notabene, az öreg 
„réinitően” szeretett dicsekedni. Mondjuk 
meg az igazat, hiszen magunk közt vagyunk, 
hazudni. Nincs az a verbunkos 1 A valót­
lanságok fölsorolása oly folyékonyan, any 
»yi melegséggel áradt ki az ajkán, hogy 
azokba maga is egészen beleélte magát . . .

- Egyszer Szászrégenbcn voltam a tár 
mulatómmal . . . Mind elsőrangú, kiváló 
’■rők. Egrcssy, Szacsvay, Prielle Kornélia . . .

k az emlékezésre fájdalmasan legyintett a 
kezefejével:
~ Soha 1 Soha többet... I Nem I Soha 1 
Szemeihez kapott, mintha onnan könnyet
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XIV. Lajos francia király udvar 

ban egy alkalommal azon vi'tatkozt" 
hogy az alattvalóknak miért érdeme 
élni: Istenért, a királyért vagv a ha' 
zaert-e ? Természetesen, az udvaron­
cok egyike sem felejtette ki a kiráh 
nevét, amit érthetővé tesz az a ténv 
hogy e beszélgetésnél jelen volt XIV 
Lajos !s. Mindenki hozzászólt már 
kérdéshez, csak Jean Babtiste Point, 
lm nem, akit már akkor alig ismertek 
ezen a néven, mert mindenki írói 
álnevén, Moliére-nek szólította 

—• Na. Moliére — fordult végre 
maga XIV. Lajos a kiváló költőhöz, 
hat neked mi a véleményed ? Kiért 
érdemes élni, az Istenért, a királyért 
vagy a hazáért ?

"77 A ''“«y szerepért, Sire — vála 
szólta Moliere meghajolva, — amit 
Istentől kapott tehetséggel hazám 
ban királyom előtt szeretnék mindig 
játszani.

A nagy szerep 1 Ez a színész álma 
es vagyainak netovábbja. Legutóbb 
eppen a ,,Délibáb” hasábjain Honthii 
Hanna jelentette ki, hogy az egész 
elete egy várakozás a nagy szerep 
után. Ez csodálatosan hangzik, mert 
hiszen Honthy Hanna számtalan női 
főszerepet játszott már el, amelyeket 
százszor, sőt még többször is vitt 
diadalra. Igen ám, csakhogy a fő­
szerep nem mindig nagy szerep is.
Lz a kifejezés színházi nyelven sokkal 
obbet jelent. Egy szerepet, amelyben 

> színédalUSágát ludja bebizonyítani

A nagy szerep összeforr a színész 
nevevel annyira, hogyha valahol a 
darabról van szó, rögtön szinte ön- 
Kenteienul eszünkbe jut a színész neve 

J*yeh például a „János vitéz”, amely 
y ,^an nélkül elképzelhetetlen.

Majdnem minden nagy színész éle- 
ebeii van egy ilyen szerep, amelynek 

karrierje1 nevét köszönheti. Igaz vi- 
szont, sokszor előfordul, hogy a nagy
1.Beregi Oszkár (Hamlet)

f’
2. Titkos Ilona (Gazdag lány)

3. Rózsahegyi Kálmán (A cigány)

4 Péel,y »«1 (Lili bárónő)
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.zerep meg is öli a színészt — termé- 
zetesen csak színészileg. Ha véletlen 
olytán ugyanis nem jut hasonló jó 

szerephez, ilyenkor az ezerfejű Cézár 
megállapítja, hogy ebben és ebben a 
darabban remek volt, de azóta ha­
nyatlik. Az is megtörténik, hogy a 
színész nem tud szabadulni a nagy 
szerep hatása alól és ehhez hasonló 
alakításokat nyújt. Az „Antónia” nagy 
sikere után történt, hogy Fedák Sári 
egész sereg olyan darabban lépett fel, 
amelyben az egyik felvonásban ra­
gyogó, fiatal, a másik felvonásban 
elhanyagolt külsejű női szerepet ját­
szott, aki minden egyes esetben ma­
gyar nótákat énekelt.

Maga a közönség is feltétlen be­
folyásolva van a nagy szereptől, amely 
után sokáig összehasonlításokat tesz 
a további szerepek rovására. A színész 
dicsősége, hírneve efemer életű. Csak 
egy marad ineg : a nagy szerep em­
léke, amelyről a nagyapa is dics­
himnuszokat zeng unokájának. Mert 
vájjon ki tudná elfelejteni Hegedűs 
Uyula „Őrdög”-ét, Csorlos Gyula „Li- 
lionV’-át, Törzs Jenő „Sasfiók ”-j át, 
Márkus Emilia „Kaméliás hölgy”-ét, 
Varsányi Irén „Dadá”-ját, a GoZ/i-pár 
"\i °lvaj”-át, Beregi Oszkár ,,Romeo ”- 
ját, Rátkai Márton „Hivatalnok urak”- 
ját, Rajnai Gábor „Faun”-ját, Rózsa­
hegyi Kálmán „Cigány”-át, Gomba- 
s~ögi Frida „Rornánc”-át, Kosáry 
Kininy „Csárdáskirálynő’’-jét, Péchy 
l.rzsi „Lili bárónő”-jét, Odry Árpád 
,.11. József”-ét, Bajor Gizi „Azrá”-ját,
/ ilkos Ilona ,, Gazdag lány "-át vagy 
Darvas Lili „Égi és földi szerelem”- 
I'di, Kiss Ferenc „Süt a nap”-beii. 
iiaál Franciska „Darázsfészek’’-beli, 
íutler Irén „Három grácia”-beli sze­
replését.

Moliérenek tehát igaza volt. A szí­
nésznek csak a nagy szerepért érdemes 
élni, mert ez állít maradandó emléket 
színpadi munkásságának.

•V-x 5. Kosáry Iámul (Csárdáskirálvnő i

ti. Hegedűs Gyula (Ördög)

7. Gaál Franci (Darázsfészek

8. Itátkai Márton (Hivatalnok uraki
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AZ ANGOL U

Az előkelő bankettasztalnál, a finom 
lakoma végén felállott mr. Edward 
Stirling, az English Players társulat 
igazgatója és főrendezője. Odalépett 
az egyik szmokingos úriemberhez és 
így szólt :

Mr. Beregi, nagyon fontos beszélni- 
valóm lenne önnel. Szenteljen nekem 
néhány percet.

A legnagyobb örömmel. Paran­
csoljon velem.

Félrevonultak és mint ahogy az. 
angol klubregényekben divatos, „ha­
nyagul belevetették magukat két puha 
fotőjbe” és néhány pillanatig „szót­
lanul eresztgették havannájuk füst­
karikáit".

Well mondta az angol gentle­
man, én önnek egy titkot fogok 
elárulni.

Peregi Oszkár és Edward Stilling 
(Labor! felv.)

AMI .RT TITKA
Mr. Beregi tágranyílt szemelek, i 

hallgatta e rejtélyes, detektívregényl - 
illő kijelentést.

Titkot ? kérdezte megrökö­
nyödve.

Well, titkot. No de nem csiga 
zom tovább az ön érdeklődését, inkába 
elmondom ezt az egész rejtélyes lö 
I énetet.

Leütötte szivarjának hamukoro­
náját., azután felemelt hangon foly­
tatta :

Mint ön is valószínűen tudja, 
tavaly itt jártam a társulatommal Bu­
dapesten. Nagyon szép sikereket, arat 
tunk, rengeteg kedves embert ismer­
tünk meg, csak önnel nem volt szeren 
csénk összekerülni. Angliában jól tud­
jak, hogy olyan Hamletok, olyan 
Rómeók, olyan Petrucciók, olyan Lear 
királyok sehol sincsenek, mint Buda 
pesten. Most én is eljátszottam Buda 
pesten a „Hamlet’’-et. Uram, én be 
vallom önnek, hogy addig nem akarok 
innen elmenni, amíg a magyar Ham 
letet nem láttam.

*

A bankettet követő reggelen a lapot 
boldogan üdvözölték az angoloka 
akik az „igazi Shakespearet” fogj. 
megismertetni a pesti publikumul:

Mr. Stirling öltözőjében a kivét., 
angol színész és egy markáns an 
civilruhás úriember elmerülve nézte 
a hamleti halálfejet.

Ha valaki benyitott volna a k 
színházi öltözőbe, méltán csodáiké 
hatott volna azon, hogy Shakespen: 
szülőföldjének illusztris művésze mi 
Íven áhítattal hallgatta a mag\ 
művész — magyar szavát.

Mr. Stirling a magyar Beregi Oszkái 
tói tanulta a Shakespeare! (fikciót

Lenni vagy nem lenni ! . , .



Viola fiteste IwdlBt■

lekkel
ínybe

[Wikíi-

csigá 
ikább 
- I ör-

koro-
foly-

uclja, 
I Bu - 
arat- 
iiner- 
eren- 
tud- 

ilyan 
Lear 
inda- 
inda 
í be 
[árok 
Inni

apók
okai
)gj.v
ima
iváló
arcé

ízlé

ki
Iko
ieai

mi
ig.Vl:

tkái
eiól



20

r'iXukkanni

Kerlin, november lió.

Egyenesen életveszélyes 
a berlini színházi kulisszák 
világa. A berlini színház­
igazgatók elképzelhetetlen 
szigorúsággal őrzik a di­
rektori irodák és a színpadi 
folyosók titkait.

Nem sokat reméltünk, 
amikor sikerült az öltö­
zőkhöz vezető folyosók lá­
zas hangyabolyáía keve­
rednünk. Akármilyen ala­
pos a német munka, akár­
milyen precíz a beosztás 
es akármilyen „gemütlich" 
a berlini színész, az 
öltözői tükörasz­
tal utolsó smink­
vonásai alatt 

feje fölött 
ügyelői 

csengő szív­
dobogtató 
rémével, 
éppolyan 
ideges, 
kapkodó

Oscar Karlweis

és babonás, mint 
akármelyik más 
nemzet Timiin 

.. . Papja- Szinte hihetetlen, h v 
ezek a kultúráit, edzőit, 
csupa erő művészek milyen 
kedves naívsággal tud 

babonásak lenni.
A berlini színházak 

esti rohama elöli 
deines véglgsuha li 

öltözőfolyosók 
a nagy m

sztárokhoz és kilcsni, hogs 
színpadra indulás utolsó perceit 
mivel töltik az idejüket ?

Kivétel nélkül a babonájuk!, . 
helyesebben a talizmánjukkal.

A festékek, parókák, virágcsoki 
öltözői világában él egy kis a ír 
ság, valami kis tárgyemlék, a !> 
hm sztárok, a „prominensek" vén 
szentjei. Az első siker, valamel 
remimszccnciás szerelem vagy nu 

hódítás hozta ide i 
sminktubusok k<- 
a nagy, fényes 1 
körasztalra színé 

I talizmánnak. Vég 
ti éli a színészek eg- 
j életét, beléle.kzi 
1 kulisszák világán 
P ideges hangulat 

nyugtalan színész 
i szemek merednek

m

Max Hannen



hozott nekem. Minden este 
itt öl előttem a toalettaszta­
lomon, már hat esztendeje, 
amikor Becsben az első pre­
mierem volt. Akkor kaptam. . .

Max Hansenlől nem messze 
öltözik a berlini Gaál Fran­
ciska — az angyali Lucie 
Englisch.

Minden este egyedül patien- 
eezik a művésznő és nagy, 
kék szemeivel mosolyogva 
babusgatja a kis Bonzo 
kutyáját, „aki” vele együtt 
izgatottan figyeli, hogy milyen 
sikert jelez a kártya a bájos 
kis bécsi színésznőnek.

Hermann — a „legkiseb- 
bik” Thimig, a legravaszabb 
az összes berlini színészek

Trude Ileislerbery

pillanatokig ; aztán mindent beborít 
siker virága ; a kis talizmánt 

•■ük, csókolják. A kis talizmán nem 
alia meg a gazdáját.
A folyosókon már a második cscn- 
u;s izgalmas berregése robog végig 
íme, mi ezt látjuk a színházi ül­

őikben :
Trude lleistcrberg, Berlin örökifjú 
livence álmodozó mosollyal nézi 
kis jámbor érmet, amit évekkel 

- selőtt talált Corsica homokjában 
amit színpadralépés előtt mindig 

Hágához vesz.
Max Hansen aranyzsinóros uni- 

•nnisban feszít. Fess, fiatal katona­
élet alakit. Ki hinné el, hogy a 
nájdig” tiszt úr úgy játszik egy 
• vörösbarna szövetmacskával, mint 
y ötesztendős lurkó ? I

Biztos vagyok benne—mondja 
vetve a szimpatikus Max, — hogy 

; egyszer „elhanyagolnám a maes- 
imat”, hát egye­
sen megbuknék.
ár sok szerencsét Lude Englisch



Churl olle Ander

Johannes Hiemann és 
Carola A’eher áhítattal 
néznek két fényképet. 

Hiemahn még Amerikába ‘is ma­
gával vitte Alatterhornt ábrázoló 
képét, Carola pedig Chaplin óriási 
cipőit nézi rajongó elragadtatással.

Az utolsó csengetés végigszalad az. 
öltözőben es pillanatok alatt üresek

A kis talizmánok 
egyedül maradnak. 
Ilyenkor biztosan ósz- 
szejtinnek egymás ko­
zott és izgatottan 
tárgyalják, hogy a 
publikum vájjon ele­
get tesz-e „védő- 
szcnU" intervenció­
juknak.

Mert publikum nél­
kül még ők sem tud­
nak sikert hozni.

Hermann J'himig

közül, ót sohasem érheti meglepetés. Neki mingyárl hét talizmánja 
sorakozik az öltözőjében. >L

De azért nekünk bizalmasan megsúgja, hogy a „szive” 
mégis csak a malac felé „húzza" De nehogy 
a többiek megtudják.

Gustav Waldau roppant misztikus pózban 
szemlél egy kicsike, háromszögletű, fekete 
papirost, melybe kis arany biztosító tű van 
tűzve.

Hz egy egészen különleges és cso­
dalatos talizmán mondja. —.- Ez,
kérem, egy indiai bolhának a csont­
váza. mely engem egyszer Indiában 
majdnem megcsípett.

Ki hinné erről a kis „zicherhcic.”- 
tőröl, hogy ilyen múltja van 1

A filmoperettek kedvence a híres 
Oscar Karlweiss, hódító frakkban várja 
a „start.”-ot, közben még játszik egy 
kicsit az 6 „leghűségesebb barátjával", 
egy kis fehér csontelefánttal.

Charlolle Ander az édes­
anyjától kapott egy „kézi 
munka”-kutyát,
Hz az 6 „'leg­
kedvesebb" ta­
lizmánja. Amíg 
csak színpadra 
nem lép, állan­
dóan a kezében 
tartja.

ÉÜ
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eppen jókor jött, 
mert most akarom 
megnézni „Az 
u,tó"-t.

— Ezt az aj­
tót ? Minek ?

Ugyan de­
hogy, maga sze­
rencsétlen. A Ma­
gyar Színházét.

, , . — Azt is tál-
vülr6lkerem’ kWU,'J’ <a Í9aZ’ h°M kí- 

7. Ne beszéljen ussze-vissza. Én a 
Aadumji darabjáról, „Az ujtó"-ról be- 
szelek, amelynek ma van a házi fő­
próbája a Magyar Színházban. Külön­
cén is agy látom, ma nagyon felvágták 
a nyelvet. Mi történt magával ?

Rokonaim voltak itt a mull héten 
sz'n,:szek, akikkel annyit be­

szélgettem, hogy most benne vagyok a 
manóban. Egyébként is most minden-
ahrn nPr,a a hí,n,Ha « Választások 
alatt. A film is hangos, hát csak én 

néma ?

Lgy !eálál ,!la!/!l°n hevesen voltak l 
de akik ott voltak, jól érezték mag,

~ Tálán eppen ezért. J ‘
— Már megint közbeszól Au, ,

lön Mems~k " M(ir/,lar Színházba.’ r't

l ínö ka,a GÓlh Sándorral. A „11
rólh ! U°,UulIS mosl Hús-Fekete és Ooth darab,Oban, a „Ferike, mint ven 
deg -ben játszik és a szerzők nem gyödek 
elégszer gratulálni neki szerTplJíf/Ll

Ä Un mÍ,laP W*™

legyek néma ?
A hangos Skót, mint a technika 

. Visszatérve

nőm, hogy ami- 
tyen jól sikerül­
tek az előadásaik, 
olyan rosszul zaj­
lott te a tisztele­
tükre rendezett 
bankett, amelyet 
« Fészek-klubban 
ártották meg. Har­
minc terítékes va­
csorát rendeltek 
hivatalosan, delibben 'lesznek!"11’ SZÍ?fmV“«> bogi,

a vacsorára

“■ angol kardsaikkal

Uólh --------- „
legyezte, hogy Ko 
vács Terus töb­
bet érdemel, mini 
amennyi fizetési 
kap. Éppen ezért
u Imszoiiöloilik 
előadástól kezdve 
„fölemelte” a fi­

zetését.
Még pedig a hu­
szonhatodik előadá-
Zn Z'íí-Zl’0-1 egy Pengőt, a huszonhét, nenn- 1 ,élí9g tovühb minden nap 
mZml 1 °hbe’ mindaddig, míg aduin 
rldÜln az esetleges századik ,
Un,’mar es i hetvenöt pengőt jelei: 
„zza elfogadta az ajánlat-
ózzál a kikötéssel, hogy. az így kapó 
összeget színész jótékony célra fordítja 

fi'eU nem tartja meg magámat, 
mann TAI ■ nem 0,'Jan kapzsi, mii,
11szerző ,a’ ÜZ °U NadánlJÍ Zoltá, 

jrt 7 Ciciről Csathó Kálmán darabo

~ Jaj de buta maga, barátom, az 
a X ^rP'kóí Undányr volt, am 
Nem Ilii tínhZ-nl,,lZban mUmttak. A 
Csorlos C,n,h, r/‘- ,n eszembe azonban 
szlreZi m ’ "Z a mult ,,élen vendég 

NebánlJ/il ■ “ M.c,gyar Színházban a 
Yos m ÍZ 3,, ,C!.'W operettben. Csór- 

’ pereitekben vendégszerepel, a



ve eket sohasem engedi súgni, hanem 
je: kell írni egy papirosra jó nagy be­
in -el és a súgónőnek jelmutatni, hogy 
a: onnan leolvashassa. így történt ez 

most is. A har­
madik felvonás- 
ban azonban egy 
kis zavar támadt.
V súgónő, hogy, 
hogy nem, for­
dítva tartotta a 
szöveget és nem 
vette észre tlsor- 
los kétségbeesett 

integetéseit.
1 Mondanom sem kelt talán, hogy Csortos 

nem tudta a versel és alaposan zavarba 
jött a súgónő tévedése miatt. Végre is 
félhangosan odakiáltott neki : „/or­
dítva, /ordítva !” Iérre aztán helyreállt 

I a rend.
Nahát !

- Csak ne csodálkozzon ezen, inkább 
azon, ami a minap a Komédia Orfeum­
ban történt. Tudnia kell ugyanis, hogy 
ebben a kis színházban kissé sikamlós 
darabokat játszanak és dalokat énekel­
nek. Minderről azonban, úgy látszik,

i nem volt értesülve
két fiatal leány,
akik megváltot­
ták a jegyüket és 
leültek a színpad 
kőzetében. Már a 
darab alatt ké­
nyelmetlenül izeg- 
tek-mozogtak a 
helyükön és za­
varuk csak nőtt, 
amikor Solti Her- 

min belekezdett kupléjába. Végtére is 
nem bírták tovább a dolgot és

szégyenkezve álltak fel, hogy kl- 
menjenek a nézőtérről.

Amikor Solti észrevette, a zavartan ki­
vető lányokat, megjegyzésekkel fűsze­
rezte távozásukat, ami a közönségnek 
nagyon tetszett, de annál kevésbé az ide 
betévedt lányoknak.

— Azért azt mégsem kellett volna 
sinálni Soltinak.

— Hál persze, hogy nem, na de most 
már igazán figyeljük az előadást. Mit 
'zót ehhez a Honthy Hannához ?

— Remek.
— Mint mindig, akár operettben, 

kár prózában lép fel. Tudják ezt ma-
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guk a direktorok is és ezért versengnek 
érte állandóan. Tavasszal

a Vígszínházban fog fellépni flontln 
Hanna egy angol operettben,

amelynek „Mister Cynder” az eredeti 
címe. Londonban 
kétezerszer játszot­
ták és mint az 
utóbbi idők legna­
gyobb operettsike­
rét könyvelték cl.
Az operettnek még 
egy érdekes ven­
dége lesz Halmay 
Tibor személyé­
ben, akit erre a: 
alkalomra a Víg­
színház kölcsönkért Reinhurdttól.

— Az ő helyükben ezt a kölcsönt 
sohasem fizetném vissza, hanem to­
vábbra is megtartanám Halmayt

Kivételesen egészen jól beszélt, 
édes egy vezérem, de sokszor nagy bajt 
okoz az, ha a hitelező nem kapja meg 
a pénzét. Itt van például az ismeri 
társaságbeli úriasszony, aki annyiszor 
állt mások rendel­
kezésére és most 
mégsem ismerik 
meg a barátai.
A szép asszony 
ugyanis nemrég 
elvált férjétől, a 
dúsgazdag föld­
birtokos szeszgyá­
rostól. Gondolt 
merészet és nagyot 
és Pest legelőke­
lőbb negyedében nyitott egy ruhaszalont.

Ettől a pillanattól kezdve még a
legjobb barátnői Is levegőnek nézik.

Ellenben azért mégis felkeresik őt, de 
mint szatórdulajdonosnől és kéjelegnek 
abban, hogy rendeléseket tegyenek nála.

— Végeredményben akkor az úri­
asszony jól jár.

— IIát persze. Nagyot mulat az ese­
ten és örömmel küldi el a borsos szám­
lákat néhai barátnői lakására. Sokkal 
szomorúbb az a hír, amit most kaptam 
Amerikából. Arról értesítenek, hogy 
Philadelphiában öngyilkos lett Thomas 
Hasknigraham mérnök felesége. Uas- 
knigrahamné leányneve Ferenczi Jankai 
volt és mint operaénekesnő nagy sikere­
ket aratott éveken keresztül Amerikában

IMJBd
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Egyébként a másik amerikai hírem sem 
tartozik a vidámak kiizé.

Dávid Helasco, a leghíresebb ame­
rikai színházi vál­
lalkozó súlyos 

heten

cs élelhenmara- 
dásúhoz nincs sok 
remiiül. Dávid 
Belasco volt az, 
aki Molnár Fe­
renc darabjait 

Amerikában be­
mutatta is aki 

hallatlan szeretettel viseltetett a magyar 
színdarabok és a magyar szerzők iránt. 
Amint értesülünk róla, betegágyához
csak a leányát, Morris (testnek, a
szintén híres színházi embernek jeleségét 
engedi és más senkit sem akar látni.

Nem tud ennél valami vidámabbal 
mondani ?

Mi az, már kritizál is? Büntetés­
ből befejezem a beszélgetést, mert már 
kinéznek innen bennünket, hogy csuk 
egymásra figyelünk. Előbb azonban 
gyorsan mondja meg, mi a különbség 
egy épülő ház és e nézőtér között ?

— Az épülő ház

Xirscliy Emíliáról mull ke­
len cikket írtunk a „Déli- 
n:íb“-l>an és ezzel a cikkel 
kapcsolatban ismét megálla­
píthatjuk, hogy a lapcsiná- 
las mai szédületes tempója 
mellett sokszor egy cikkbe 

I legmulatságosabb, de néha 
a legsajnálatosabb tévedé­
sek. elírások kerülnek. így ép­
pen Nirschy Emíliával foly- ----------------
látott intervjúban a művésznő számos, álla 
smos európai operai viszonyokra vonatkozó 
kijelentései tévedésből a pesti Opera­
házra voltak magyarázhatók.

\ Iteflnum thiriiinum legutóbbi kultúr- 
■stélyén eredeti operettbemutatói tartottak. 
Műsorra került ifj. Szőke Endre „A Mars 
leánya" című operettje, melynek zenéjét 
Sebemmel Emilné, versszövegeit pedig Mar- 
czali Frigyes írták.

1 oseanlnl közeljövőben előadásra hozza 
Kodály Zoltán „Marosszéki táncok” cimű 
zeneművét. Kodály ebben a művében 
néhány népdaltémát dolgozott fel rapszó- 
dikus formában.

\z I üszúijos Szlnészegyealllet színész- 
képző iskolájának növendékei vizsgaelőadás 
keretében a Vígszínház színpadán „A leg­
kisebbik Horvát-lánv’M játszották el 
\ jól felkészült növendékek közül többen 
'mitek ki, mint. nagyreményű ígéretei a 
színművészeinek. A sok tehetséges közül 
felsoroljuk a legtehetségesebbek neveit 
l.zek: Sziklay Emilia, Fenyő Magda,
. arovcl Lívia, Lóránt Lívia, Benedikt 

1 ibor, Sebők László és Perczel László.
1 Vígszínház tavasszal egy operettel fog

lakatlan, az én 
számon pedig e 
pillanattól kezdve 
lakai van.

Jaj, Isle 
nem Inkább el­
mondom én. Az 
egyik ajtó nélküli 
ház, a másik pe­
dig „ház” nélküli 
ajtó. Ez sem jobb 
ugyan. Je ezt legalább éri mondtam. 
Most y'ár azonban igazán csend legyen.

ni Ifi!0
im

ül
n1 y üj

kijönni. A német eredetű da­
rab Berlinben „Jim és Jill 
címmel került színre, Lon­
donban ,,Mister Cinder” volt 
a címe. A magyar cím a da 
rab tartalmához híven való­
színűleg Hamupipőke úr” 
lesz.

Biró Lajos új darabot fe­
jezett be. Az új Biró-dráma 
Budapesten kerül először 

színre, valószínűleg még ebben a szezonban.
>\ költőkre rájár a rúd. Egymásután 

írnak róluk színdarabot. Most Heine Hen­
riken van a sor, kiről Bilim francia szerző írt 
zenés vígjátékot. A darab címe ,,Költősze­
relem”. Első premiere Monte-Carlőban lesz 

Brodszky Miklósnak, az ismert fiatal zene 
szerzőnek két számát megvette a boriin 
Ufa filmgyár budapesti igazgatója. A kél 
Brodszky-slágcr egyik német hangosfilm 
betétszáma lesz.

Antalffy-Zsiros Dezső, az ismert orgona 
művész — a Zeneakadémia volt tanára 
hazaérkezett Amerikából, ahol sok észtén 
dőt töltött. Antalffy-Zsiros Dezső pest 
hozzátartozóit látogatta meg.

V Komédia Orfeum új műsort mutatott 
be. Erdőssy László és Szász Miklós kitűnő 
operettjében Nagy And, Buday, Békctfy 
Bátory Joli és Szalay brillíroznak. Két da­
rabban ^ az utolérhetetlen humorú Tábori 
Emil, .Falud! Kálmán, a nagyszerű Tábori 
Lili, Felhő Rózsi és Hamvas Baba nevette 
tik meg estérŐI-estére a közönséget. Nagy 
sikere van mint mindig a három szólistának 
Solti Herűimnek, Wcigandnak és Érczkö 
vynek.
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Igénytelen, szürke, fáradallan ember, 
nincsen semmi kívánnivalója, 
pedig az élei meleg takaróját 
csúnya kegyetlenül 
lerántotta róla.
Ualolásl, kacagást,
szép, furró szavakat
gondosan adogat
minden este másnak,
mig ö csupán szemlélője marad
ennek a vidám, színes világnak.
meri ha véletlenül mégis megkívánná
a gondtalan mosolyt
valamelyik este
és önkénytelenül ott a súgólyukban
kissé hangosan egyszer felnevetne
akkor is azt hinnék,
csak jeladás arra,
hogy fönn a színpadon
az egyik szereplő
magát elkacagja !
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Az amerikai színpadok állandóan 
ho anyagot adnak a riportereknek 
érdekesebbnél-érdekesebb, sőt szenzá­
ciós riportok írására. Darabok, ame­
lyek Európában nagy sikert aratnak, 
Amerikában néha meg szoktak bukni, 
viszont csapnivalóan rossz európai 
darabok sokszor fantasztikus sikert 
aratnak a tengerentúlon.

A „szenzációs” riportok azonban 
nem a színdarabokról és előadásokról, 
hanem az amerikai színpadok csilla­
gairól szólnak. Nincs nap, hogv az 
amerikai lapok cgy-kct szí­
nésszel vagy színésznővel 
kapcsolatban botrányos ügy­
ről ne írnának. Lássuk csak 
a legutóbbi napok esemé­
nyeit dióhéjban.

Anyajegy 
és szerelem

Tizenhárom évvel ezelőtt 
történt, hogy egy neves 
ncwyorki arckozmetikus, dr.
Le Roy Stoddard egy anya­
jegyet távolított el Alice 
.V ielsen népszerű amerikai 
énekesnő testéről. Az anya­
jegyet eltávolítani és a mű­
vésznő iránt „örökké tartó" lidith fíansome 
szerelemre gyulladni egy pil­
lanat müve volt az orvosnál. Gyorsan 
feleségül vette az énekesnői. A tartós 
szerelem elég sokáig tartott, de az 
utóbbi időben egy kicsit veszíthe­
tett erejéből, mert nemrégiben az 
énekesnő magándetektívvel volt kény­
telen megfigyeltetni férjét. Most aztán 
megtörtént a tettenérés. Az énekesnő, 
a magándetektív és néhány úr rajta­
ütésszerűen benyitott a kozmetikus 
szállóbeli szobájába, ahol egv szép 
szőke hölgyet találtak, még pedig 
olyan öltözékben, hogy rögtön látták, 
hogy nincs rajta anyajegy ... Az 
énekesnő azonnal beadta a válókere- 
sttet a szerelmes kozmetikus ellen és 
maris szerepet vállalt egv newyorki 
színházban ...

* csiltayaifet
Edith Ralisomé elvesztette emlékező­

tehetségét
New-York színházi köreiben jól isme 

lék Edith Harisomét, aki néhány év el 
ezelőtt a White Cargo című színdarab 
főszerepében hosszú időn kérésziül 
példátlan sikerrel szerepelt. Az érde­
kes színésznőről az utóbbi időben 
semmit sem lehetett hallani, míg most 
Seattleből jelentették, hogy Edith Rali­
somét ott egy elmegyógyintézetbe szál­
lították. A színésznő Honoluluban be­
tegen feküdt egy kórházban, ahonnan 

egy őrizetlen pillanatban 
megszökött és fellőj • 
a Matson , nevű hajóra, 
amely Yokohamába indult. 
Az utolsó pillanatban fel fe­
dezték rejtekhelyén és egy 
másik hajón Seatllebe szál­
lították, ahol kiderült, hogy 
egy árva cent sincs nála 'és 
még a nevét is elfelejtette.- 

Teljesen elvesztette emléke 
tehetségét. Egyelőre az elm 
gyógyintézetben ápolják.

A takarékos karmester 
Riccardo Sodero newyorki 

karmester és hegedűművész, 
aki a női szíveken éppen 

. olyan virtuózitással játszik, 
mint a hegedűhúrokon, nem­

régiben meghódította a szép Kitty 'a 
Hue táncosnőt, aki Amerika egyik 
legszebb nője. A szerelem nagy volt 
közöttük, csak egy baj volt: 
karmester nős volt. Amikor ezt 
— a gondos titkolás ellenére 
a szép Kitty megtudta, százé, . 
dolláros pert indított szerelmes 
vagja ellen. Riccardo Sodero azo. 
ban nemcsak arról nevezetes, hog 
jól tud hegedülni, hanem arról 
hogy takarékos ember, nem fizetői 
hanem egy jobb módot választó! 
Gyorsan elvált feleségétől, Alys Slur 
keytől és bejelentette, hogy feli 
ségül óhajtja venni Kitty la Ruei 
Az eljegyzést már meg is tartották 

Riccardo ezzel százezer dollárt laka 
rítotl meg.

TT
*



Kitty la Hue

Potyázott az 
opcrettcsillay

Fritzi Scheff, 
az örökifjú ope- 
relldíva Ameriká­
ban él. Fejedelmi 
villája van Con­
necticut állam­
ban, titkárt tart, 
autója és sofőrje 
és nem utolsó 
sorban kitűnő 

szerződése van 
a Central Park 
Casinóban, ahol 

vidám dalokkal szórakoztatja az elő­
kelő közönséget. És mindezek ellenére 
adós maradt newyorki lakása béré­
vel, Háziura, egy Kahn nevű úr, pert 
indított ellene és 1250 dollárt követelt 
tőle a nem fizetett házbér fejében.

A háziúr a bíróság előtt elpanaszolta, 
hogy az operettszínésznő havi kétszáz 
dollárért előkelő apartementet bérelt 
házában, de eddig nem fizetett, pedig 
állandóan kérte tőle a bért. A házi­
úrral szemben F'ritzi azzal védekezett, 
hogy ő csak szívességből lakott Katin 
házában ... Ő „beleegyezett” abba, 
hogy ott lakjék, de bérfizetésről nem 
volt közte és a háziúr között szó.

A bíróság még nem döntött arról, 
hogy egy operettszínésznő lakhat-e 
szívességből egy házban vagy ő is 
kő teles-e bért fizetni, mint más földi 
halandó.

V szerelmes adőfeltifiyelöhclyettes

Fritzi Sebe//
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Coakley adó­
felügyelőhelyette ■ 
sem lehet egészen 
ártatlan bárány, 
mert már egyszer 
szerepelt a nyil­
vánosság előtt.
A szerelmes adó- 
felügyclőhelyet- 

tes ugyanis régeb­
ben szívesen el­
mulatott egy Flo­
rence Cannifax 
nevű hölggyel, 

aki a newyorki 
Plymouth-hotel- 

ben lakott. Cannifax asszony 
egyszer egy orgia után az 
kon keresztül leesett a szálló 
hetedik emeletéről és halálra 
magát. Sohasem derült ki. hogy vélet- 
lcnség vagy szándékosság okozta-e a 
szerencsétlenségét.

Hilly Montgomery bolti tolvaj lett
Billy Montgomery valamikor híres 

vaudevilleszínész voll Amerikában és 
feleségével, Florence Moore-ral aratott 
nagy sikereket a Broadway-színpado- 
kon. Billy már esztendők óta nagy 
nyomorúságban élt és nyomorában 
odáig jutott, hogy bolti tolóajtósból 
tartotta jetin magái. A tolvaj lások egy 
ideig sikerültek, de nemrégiben tetten- 
érték és letartóztatták. Az egykor hires 
amerikai színész ügyét rövidesen tár­
gyalni fogja a bíróság . . .

aztán
abla-
lizcn-
zúzta

h-tíy amerikai asszony válópert indí- IMe bántsuk, egymást !. »...viliim rtoo/.uuj VdlUjtCIl mi u-
' ti férje, Frank G. Coakley adó- 
■iigyeiőhelyettes ellen és válókeresc- 

: eben Frances White-1, a nemrég 
vg híres fíroadway-csillagot nevezte 

meg harmadiknak. A csalódott asszony 
kinyomozta, hogy az énekesnő állan- 

szerelmeslevelekkel árasztotta 
I férjét, akit ezek a levelek nem liagy- 

,H" hidegen és „örült” szerelemre 
lobbant a Broad way-szépség iránt.

t rances White nem először szerepel 
« nyilvánosság előtt, botránnyal kap­
csolatban.' Az énekesnő annak idején 
s Mississippi című dallal lelt híres, 
később azonban alig-alig szerepelt a 
színpadon. Nemrégiben aztán egy taxi­
sofőr állította a bíróság elé, még pedig 
azért, mert a szép Frances nem tudta 
niegj izclni neki a négydolláros vitcl-

Muxlmúljúk a sztár (lázsit

Maximálva a gázsi oh 
Hiába minden gázsié . . .

Hiába tombol ,,Ő”, a sztár,
Már náluk is szabott az ár. .

„Hystcriázni" nem lehet
Mert szól a diri: kész . . . mehet I.. .

Hiába minden dac . . . eréig,
Szláréknál sincs már . . . dugsegety . . .

Olcsó szövet. . . olcsó kenyér,
Olcsó sztár mindennel felér . . .

A sztár könnyet hiába ont.
Már ott is áttörve a front. . .

S olvashatja a drága kincs :
Itt „Szabott árak” . . . alku nincs .'... ll.
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KARDOS ISTVÁN

A Magyar Színházban vcn- 
dégszereplő angol társulat 
igazgató rendezője,aki tudva­
levőén a világ egyik legjobb 
Hamletje, mr. Stirling mondja 
nekem :

— Az angol színész tíz 
parancsolattal indul neki pá­

lyájának.
És pedig 7 — kérdezem.
7'essék, elmondom rendre a tíz paran­

csolatot — folytatja Stirling.
Égy 7 — kérdezem.
Egyszerre csak a színházé lehetsz. A 

színpad nem tűr meg maga mellett senkit.
Kettő ?
Sem mindig neked tapsolnak. Néha 

partnereidnek, de legtöbbször a szerzőnek, 
akinek elmondod mnndatuit.

Három ?
Azért, mert egyszer-máskor korona van 

a fejeden, még nem vagy király.
Négy ?
Csuk az arcodon legyen smink, a szi­

veden soha.
öt i
A torkod nem arra való, hogy abból 

beszélj.
Hat 7
A tekintetedre vigyázz. Éppúgy beszéttj, 

rund az ajkúd. Csuk, míg az ajkad mondani­
valóit hallják, szemed beszélnivalóit látják.

■ Hét 7
•Ve kívánd felebarátod szerepét.
Nyolc ?
Sohase hidd azt, hogy a rendeződ üzért 

mond neked valamit, azért ad neked tanácsot, 
mert kötekedni akar veled.

Kilenc ?
4, 'Jázs} nem mindig azért a munkáért jár, 

amit elvégeztél. Néha azért csak, amit maid 
végezni fogsz.

- — Tíz 7
— A közönségért vagy te. nem pedig u 

közönség érted.

Péntek

5

Kín rí A ítzonna,ra több 3 szo- 
UÖUU hás komfortos uccai 

lakás központi fűtéssel olcsó bér­
rel. továbbá egy autógarázs. Bőveb­
bet Dohány ucca 12, portásnál

Szombat

Miklós

A társas cég sem a le- 
Jolit) mindig, a társas . 
jfOfti11',, nincsenek egymással 
állandóan a legjobb barn 
Ságban. Ha szabad, ,m. 
mingy árt példát is mondok 

l'.gyik színházunkban 1 
színésznő játszik egymú ! 

leli. Kivárhatnánk tőlük, hogy a le».,.,.!, 
viszonyban legyenek egymással. \ i.-ét 
színésznő azonban nem a legszelídebb imá­
dattal van egymás iránt, amelynek nem 
egyszer nyíltan is hangot adnak.

Tegnap ez történt.
Az egyik színésznő valamiért megbánod 

tolta a másikat, aki így szólott hozzá :
~ ,?c ki'ir. kedvesem, hogy nem játszottál a középkorban.
- Miért ? — kérdezi a másik szikrázó 

szemmel.
J),erL okkor egészen bizonyos, honit 

elégeltek volna. ”

(Imii Franciska vidéken 
vendégszerepeit. Autója men 
állott a nagy szálloda elől! 
és Gaál Franciska frissen < . 
vidáman jelentkezett a por 
tásnál, hogy átvegye szoba 
ját, alig várva azt a piU 
natot, amikor végre ledőlhet, 

a hosszú ut után egy kis pihenésre.
A portás azonban ragaszkodott a paragra­

fusokhoz. Addig senki sem mehet fel szobá 
Jóba, amíg ki nem tölti az úgy nevezel 
bejelentőlapot.

Gaál Franciska átvette hát az ivet r- 
nagy betűkkel keresztbe végigírta :

„Gaál Franciska színésznő Budapestről" 
A portás azonban ezzel nem elégedett nie 
-- Hány éves, művésznő ? — kérdezte 
Gaál Franci:

Édes barátom, mit gondol maga, azét 
jöttem én magukhoz, hogy megmondja) 
hány éves vagyok ?

Vasárnap

7
Ambrus

Hétfő8
Mária

nekem :

A jó fiú, amint nekei. 
Sebestyén Dezső, a Fővárié 
Operettszlnház igazgatói: 
mondja, mégis szinrekertli 
rövidesen a Fővárosi Operett 
színházban.

A szerző, a komponista, 
Márkus Alfréd, ezt mondja

. h-lső, úgynevezett slágerem a „Nadrág 
szoknya volt, amelyet Solti Henriin éne
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lír ;i Royal Orfeumban és amely ífíy szólt:

„Ezt a szoknyát úgy hívják, 
hogy

Nadrágszoknya 
S mind elbukik, ki 
Ily szoknyában jár.

z a sláger bejárta Közép-Európát és 
1 hl)- nagyobb zeneszerzők müveiben érkc- 

néhány év múlva hozzánk.
Isii, igazi, komoly, nagy világsikerem, 

a Zeppelin” dal volt, amelyet a felcdhetet- 
i tnlckű Gyárfás Dezső barátom énekelt 

a fővárosi Orfeum színpadán és amely azt 
mondta:

.Zeppelinen járok,
Útitársat várok.
Csak beszállni tessék, tessék . . .

Ez a dal egy év alatt Pestről elkerült 
Amerikába.

Első komoly operettem a „Tengerre, 
magyar” volt, amelyet Szenes Béla társasá­
gában írtam és amely a Fővárosi Orfeum­
ban került színre. Slágerét mindenki ismerte, 
hisz akkoriban mindenki énekelte :

...Négy, egy, kettő, három, négy,
Légy a pici párom, légy.”

.lágereim az új korból, amelyeket az 
egész világon ismernek : a „Banán”, a 

Halló“ a „Stux úr”, a „Fekete nő” és az 
„Ali haha”.

Hogy a „Jó fiiV’-ban mi lesz a sláger, azt 
majd a publikum fogja eldönteni.

Kérdezik nz l||nz{|utót:
— Milyen házad volt teg­

nap ?
A direktor gondolkozik, 

de sürgetik a válasszal:
— Mondd már, az Isten 

szerelméért.
— Hát megmondom

lelel, táblás. De remélem, holnap ...
"ói lesz.

Az. ismert színésznek soha 
nincsen semmije. És szük­
ségleteit többnyire úgy szokta 
beszerezni, hogy azokat má­
soktól kölcsönkéri.

Erről az oldalról már jól 
ismerik őt és így, aki lehet, 
messze elkerüli. De mindig 

nem lehet. Néha a sors úgy hozza magával, 
bogy a találkozás kikerülhetetlen. így leg­
utóbb is, egyik barátjával összetalálkozott. 
A mi színészünk első szava ez. volt :

Kedves pajtás, légy szíves, adj egy
cigarettát.

A cigarettát megkapja, szájába dugja és 
így szól;

Szerda

l
3 .Judit

Péter

—• Légy szíves, adj egy szál gyufát 
A másik méltatlankodva szól:

is.
Mondd, pajtás, te csak a szenvedélul 

tarlód magadnál ?
*

A Feketeszén-! cseresznye 
előadására mentem be ma 
este. A felvonásközti szü­
netben a társalgóban éppen 
akkor érkeztem he, amikor 
Mály Gerő belekezdett egy 
történet elmesélésébe. A tör­
ténet ez:

— A fronton a százados úr kihirdeti a 
katonáknak, hogy ahány foglyot ejtenek az 
őrjárat során, annyi kétkorőnást kapnak. 
Két katona máris vállalkozik rá, hogv 
éjszakai őrjáratba mennek, liisz.cn ha csak 
egy palrult fognak el, az is kitesz tíz koro­
nát, ami a háború idején tekintélyes összeg 
volt.

Mennek előre, mennek mendegélnck, ami­
kor vagy száz méterre meglátják maguk 
előtt az ellenség hatalmas hadseregét.

Jön az ellenség! — suttogja az egyik.
Hányán vannak ? — ijedezik a másik.

- Nem tudom, hogy hányán vannak, 
de úgy nézem, hogy egy egész hadsereg,

Megrémül, elsápad a derék katona, de 
aztán eszébe jut az üzlet és örömtől ragyogó 
arccal mondja :

— Szent Isten, akkor rövidesen milliomo­
sok leszünk.

Csütörtök

11
Damáz

ROYAL ORFEUM
A decemberi

szenzációs.
.Mindennap 2 előadás : 

délután y25 és este y29-kor.
Minden vasárnap és pirosbetűs ünne­
pen 3 előadás: délután 3, V26 és 

este %9-kor.
Hely árait 70 fillértől 3 P-lg, 

délután félhelyáralt.

Szilveszterkor
lA 12 órai kezdettel

nagy éjjeli előadás
különleges műsorral.

ROYAL ORFEUM
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Az Operahaz együttese a jövő szezon­
tól kezdve legtehetségesebb és legszebb 
hangú tagjainak egyikével lesz sze­
gényebb.

Svéd Sándorról, a nagyszerű barito­
nistáról van szó, aki a nyáron Olasz­
országban vendégszerepeli és a Scala 
vezetősége arra akarta rábírni, hogy 
mar ezt a szezont is Olaszországban 
töltse, de tanulással, hogy a szerepeit 
olasz nyelven énekelhesse. Svéd nem 
fogadta e! a meghívást és csak most 
derül ki, hogy miért.

Schalk Ferenc volt az, aki Svédet a 
bécsi Operaházhoz akarta szerződtetni. 
£ a szí"házi világ tagjai,
Schalk távozása után sem felejtették 
el Svédet, akinek legutóbb olyan fé­
nyes szerződési ajánlatot küldtek, amit 
nem tudott visszautasítani, 
e,./f<Jnaí „Mikl«s azt szeretné, ha 
Med a jovo szezonra hosszabb vendég­
szereplést vállalna, ami valószínűtlen, 
mert mint uj tagot Bécsben bizonyára 

sokszor fogják szerepeltetni.

Iph annl‘ Miklós igazgató ajánlatot 
tett Oebrecen városának, hogy haj­
landó az Operaház teljes együttesével 
es zenekarával előadásokat tartani a 
varosban. Ez azonban csak abban az 
esetben tortenne meg, ha a város 3000 
pengő bevételt és 2000 pengő támo- 
gatast biztosít részére előadásonként.
A debreceni színházi albizottság azt

JgaTófáítan értesíts6k az Operaház igaz- 
g ’°gy a varos nem tud szub-
hndó° h ad"‘'- IVSe,k'g azonban haj­
landó hozzájárulni ahhoz, hogy az
hizer bheU /elC’.adására a Csokonai-szín- 
emeHét yiára‘í me8fe)e]ö módon fel- 
! tanácskozás közben

döntöttek a dologról Debrecenben, A
s7ámí'í!uCnVvtl1 ügyosztály elkészült a 
számításokkal. Ezek szerint, ha a 
Csokonai-színház helyárait 100—-150%-
bázi estéken ’ üg,y-°gy az opera- 
”, esteken az elsőrendű helv 8
bevételt jehe J<>n’mt,6nk6nt 3600 Pengő 
bet szí, I ', biztosítani. Erről le­
nét szó, de szubvencióról nem.

időben 0pera|1;’,z . együttese az utóbbi 
,, , , ~ a kiszivárgott hírek szerint 
Pallómra panaszkodik. Ez a panasz

ptA ~6L£*‘S,2
Nem inti be a szereplőket, inkái : a
gárdával1 tÖrŐdÍk> m,nt az Ä 

Vitán felül áll, hogy Sergio Fa doni 
karnagy zseniális, kiváló dirigens né
fáZLg°m LEztz,a szigorúságot ngem tud­
ják megbocsátani az operaházi tasak 
CS egymás között a legelítélőbben nyb 
atkoznak róla. Azt lehetne mondán 

hogy az Operaház falain belül Faiion- 
ellenes tendencia van — legalább az 
enekesek es némely' zenekari tag részé­
ről Failom pedig nem törődik vele ! 
Dolgozik, meg akkor is, ha az intrika 
hullámai összecsapnak a feje fölött.

Víságr^jzoló művészek 
könyve

könvv‘ féblnteS é$ Újszerű; meglepően díszes 
e?t me8 a minap Pérelu Imre 

könvi1lünVféSiZ hegesztésében. A tízíves 
tehetséges 3 m:|gyar ujságrajzolók
ráiiőöiTu gárdája egy-egy gyönyörű Uluszt- 
rauőjával, amelyet különösen értékessé
T]vnm|Z,ltz°igy íegtobbje először jelenik meg 
l n,“v m éabani áh k°"yv másik érdekessége, 
fogy aűnden tvét más nyomdavAIlalal íilll- 

aT y .cddi6 az első eset a magvar nyomdaipar történetében.

kömmé"sí ,, Újság rajzoló művészek 
Jié -bűt: M<,]0r Henrik ismeretlen Adu 

Undre karikatúráin

"v r*
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^ %►* ABESABESSZIMABAfe
Az, hogy a magyar író, a magyar színész, 

a magyar artista neve az öt világrész min­
őén országában ott szerepel a színlapokon ■ 
nem újság. Molnár Ferenc, Bánki/ Vilma, 

. ‘‘ .t“hbi világjáró magyarok nagy sike­
rei közismertek a magyar publikum előtt, 

magyar művészekkel kapcsolatos 
külföldi eseményekre már csak akkor figve- 
jnnjj h‘I, ha annak híre valami naqi/on 
különös, exotikus országból érkezik.

Ilyen különösebb érdeklődésre tarthat 
számot az a levél, amely Addis Abebából, 
Abesszínia székvárosából érkezett a napok­
ban Budapestre. A levelet egy odakinn 
vendegszerciilő magyar artista küldte. Né- 
mWft Mándor csoportjának egyik tagja, aki 
ebben a levélben nem kisebb dologról szá­
mol be, minthogy

az abesszínia! császár nem régen lezaj­
lott koronázási ünnepélyén magyar mű­

vészek Is résztvettek.
Németh Nándor, a kabarészínpadok örökké 

mosolygó buffója régi ismerőse a pesti közön- 
segnek Az Intim Kabaré azóta átkeresztelt 
színpadáról hosszú esztendőkön keresztül 
kacagtatta meg mulatságos kupiéival és 
groteszk játékával a közönséget. Mikor 
aztán a színházi konjunktúra alább hagyott 
I esten es a megváltozott viszonyok nem 
tudtak kenyeret biztosítani számára a 
pesti színpadokon, gondolt egy nagyot, és

táncos csoportot szervezett, azzal indult 
el világjáró útjára.

A yolc táncosnője, két énekesnője és can kar- 
lF,e/ter.e. """ " »Nandis"-csoportnak, ahogy 

NAndor a maga kis truppját elnevezte.. 
ráncolnak, énekelnek és mókáznak és min- 
denútt óriás, a sikerük. A távol kelet nagv- 
^ árosaiban különösen. Ezzel magyarázható
hin LC"y,-,boF a',"lkor Abesszínia /óvárosá­
ban Has Táján koronázására készültek a 
nagyszabású ünnepségekre a magyar szí­
nészeket is meghívták. Rajtuk kívül csak 
a Festen ugyancsak jól ismert kitűnő
kitüntetésben.0 réSZCSÜU mé8 ebben a

ördAeÄ,ST/'haÄ010 Cgyik

’ /»• *; a koronázási menetben mi is részt 
vettünk. Felejthetetlen látvány volt az a 
tömérdek festői ruhájú keleti kénvúr eev 
csomóban. Miska (ez Békettu Mlhon, Békeljy „okáikaartett volt vezetője) különösen 
megcsodálta őket. Este mi is felléutünk •<
sT&nknvo,?téReken éS leírhatatlan "agy

A magyar táncszámokal vulamenm, 
meg kellett újrázni.

Előadás után valamennyiünket bemutaii-ilí 
a császárnak, aki nagyon kedvesén 

fogadott bennünket, bár a lányok igen Wick 
tőle marcona kinézése miatt. Folyton azt 
súgtak nekem, hogy nem szeretnének éjszaka 
az Angyalföldön találkozni vele. Az ah-ol 
király fia, aki a társulatot ugyancsak be- 
mulattatta magának — már sokkal jobban 
megnyerte a lányok tetszését.

Igen mulatságos jelenet volt, amikor va 
csorára invitálva, a császár szolgálattevő 
kamarása bevezetett egy rettenetes nagy 
fából készült hodályba, ahol a földön 
száz és száz katona ült egymás melleit és

vacsorázott, még pedig nyers húst

Mikor a császár kamarása leültetett bennün­
ket és elénk találták a vértől csepegő nyers
nkZL~7sJ?>n,aSZÍÓan megijedtünk. És csak 
akkor tértünk magunkhoz, mikor vendég- 
látó házigazdánk megmagyarázta, hogy a
ívűién IUS! F11 megenni, azt csak
/elkepesen tették elénk. Kaptunk is nagyszerű 
európai vacsorát ...”

,Az Abesszíniából érkezeti levél beszámol 
még arról, hogy a „Nandis’’-csoporl több 
mint másfel esztendőre előre le van már 
kötve. Most tovább mennek a Keleten, a 

hónapokra pedig egy brazíliai im- 
presszánó kötötte le őket.
»BBBBBSBBBBBBBBBBBBBBBBSBBBBBBBBBessBBBBBBBBBBBi»v •

Ne bántsuk egymást!
A színházi „belekiihögükrűl”

Színházban ül s vadul köhög 
A szomszéd szál : Nahát '
Beeresztik, bár így köhög 
A színházba . . . magát

Nem hallom az előadási, 
hgy szól sem érlek én ! . . .
Már pisszegnek az emberek,
Jo tesz, ha csendbe mén ! . . .

Agyonköhögi. . . hallgasson,
Ah a nagy jelenet. . .
Mtért trüsszent 7 . . . A náthával 
fertőzi nejemet. . .

A színpadon míg a színész 
Ngy nőt csókkal gyötör. . .
•’Lenni" három szó a dialóg :
Ökör . . . ökör .... ökör I . .
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A mult héten színházi körökben a 
legnagyobb meglepetés erejével hatott az 
a hír, hogy leszállítják az állami szín­
házak szubvencióit. A leszállítás kétszáz- 
ötvenezer pengővel csökkenti az Operaház 
szubvencióját, a Nemzeti Színházét pe­
dig száznyolcvanezer pengővel.

A szubvenció mérséklését a tagok 
létszámának csökkentése fogja követni, 
amennyiben az állami színházak művé­
szeinek egy részéi elbocsátják, más részét 
pedig nyugdíjba küldik. A megmaradt 
tagok fizetéséi pedig kivétel nélkül tíz 
százalékkal mérséklik. Ezt azon az érte­
kezleten határozták el, ahol a kultusz­
miniszteren, az államtitkáron kívül jelen 
voltak az állami színházak igazgatói is. 
Ez utóbbiak hír szerint mindent elkövet­
lek, hogy ez a hatalmas redukció ne kö­
vetkezzék be. Sajnos azonban bele kellelt 
törődni a megváliozhaiallanba.

Felvetődik azonban az a kérdés, hogy 
mi szükség volt az állami színházaknál 
a színészek fizetésének redukcióiára? 
Evek óla ugyanis csak az állami szín­
házak mennek jól. Az Operaházban és a 
Nemzeti Színházban úgyszólván majd­
nem minden este kint van a tábla, 
amelyet ezeken a helyeken csak akkor 
lesznek ki, ha valóban minden jegy el 
van adva. Ha a magánszínházak úgy 
mennének, mint ahogy az államiak, nem 
volna színházi válság és a színházigaz­
gatók pénztárcái duzzadtak volnának a 
bankjegyektől.

Tudjuk jól, hogy az állami színházak 
tagjai összehasonlíthatatlanul kisebb 
fizetést kapnak, mint a magánszínházak 
színészei. Tudjuk jól, hogy Németh 
Mária, Alpár Gitta, Pataki) Kálmán és 
sokan mások anyagi okok'miatt voltak 
kénytelenek külföldre szerződni. Az 
Operaház nem adta meg nekik azt az 
összeget, amit kérlek, de a tízszeresét 
fizeti nekik mindannyiszor, amikor haj­
landók vendégképpen az állami dalszín­
házban énekelni. Az Operaház különben 
Is'. elí>térbe helyezi azokat, akiket
külföldről ked Pestre hozni. Itt van 
például a balettmester kérdés. Állandóan 
draga pénzen szerződtet külföldi balett- 
mestereket, akik sorban megbuknak Bu­

dapesten, ahelyett, hogy a magyarok kö­
zül szerződtetne tagjai sorába valakit 
sokkal olcsóbban. Egészen bizonyos, hogy 
ezen a réven is szép összegei lehelne 
megtakarítani évenként.

Ez a fizetésleszállftás tehát újból azt 
fogja eredményezni, hogy egy egész sereg 
operaénekes ismét külföldre fog szerződni, 
míg a prózai színészek a magánszínhá­
zakhoz kötik le magukat. Pedig ilyen 
hatalmas szubvenció mellett, mint ami­
lyent az állami színházak kapnak, igazán 
nincs szükség a tízszázalékos fizetés­
csökkentésre.

Ha takarékoskodni akarnak, nézzenek 
a direktor urak körül egy kicsit a szín­
házuk tájékán. A jó példával maguk a 
hivatalos körök fúrhatnának elől, akiknek 
állandó páholyuk van az Operaházban s 
a Nemzeti Színházban és ezt soha nem 
szabad kiadni.

Pedig ezt a páholyt — miután egyike 
a legjobbaknak — minden este ki le­
helne adni, ami legalább így pénzt je­
lentene a két színháznak. De ugyanígy 
áll páholy rendelkezésére egyes hivatalos 
funkcionáriusoknak, valamint a főváros­
nak és a népszínházi bizottságnak. A 
földszinten a minisztérium tisztviselőinek 
több földszinti ülőhely áll rendelkezésére.

Kérdjük, mért van ez így? Ha ezeket 
a helyeket, mint a múltban, most is 
kiadnák, már nem kellene leszállítani 
a színészek fizetését. Pedig ez csak egyik 
pontja annak, hogy miképpen lehetne 
takarékoskodni az állami színházakban, 
anélkül, hogy az a színészek rovásá n 
menne.

Nem kérdjük most, hogy hova lesznek <1 
leli házak bevételei, a hatalmas szubvenci V 
akkor, amikor köztudomású, hogy pél­
dául a Nemzeti Színház évek hős 
során át nem fizelett házbéri, amely vek g 
egyike a legnagyobb kiadásainak. iW- ■' 
esf*k annyit, hogy bízunk a hivatal 
körök „áldozatkészségében", akik magra' 
hangoztatták a redukció szükségesség 
Redukálják lehál helyigényeiket az 
látni színházakban, amit könnyebben leb■ / 
elviselni, mini a színészeknél a fizetés, 
leszállítását.
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arácsonyi számunkban hirdetjük 
kt pályázatunk eredményét

dost dől el, hogy a közönségünk kit fart a legszebb pesti szí 
ssznoneh, a legnepszerűbb pesti színésznek és a legkedveltebb

magyar írónak 7
Kel hónappal ezelőtt pályázatot kirdctlünk, hogy olvasóink kit tartanak 

a legszebb pesti színésznőnek, a legnépszerűbb pesti színésznek és a leakedvet- 
tebb magyar írónak A szavazás mindjárt az első héten nagy erővé indát, 
meg. Mindenki --természetesen - a maga „jelöltjétdicsérő sorokkal küldi 

be szavazoszelvenyeit, amelyek

oly tömegben érkeztek szerhesztőségünhbe, hogy annak 
feldolgozása több napot vesz igénybe.

A szavazatok szortírozása nagy apardtussal indult meg és így

a zsűri már a legközelebbi napokban összeülhet, hogy 
kinek ítéljék oda a hitűzött díjakat.

Ili említjük meg. hogy sajnálatos nyomdahiba folytán legutóbbi s-ámunk- 
ban a második díjösszegei 1500 pengőnek tüntettük jel, pedig a:

150 pengő.
mint ahogy azt előző számainkban már hirdettük is.

Egyébként pályázatunk eredményét és a 250 pengős első 
d«|, a í50 pengős második dij és a 100 pengős harmadih díj 

nyer esetnek nevét karácsonyi számunkban közöljük.

Sfjvhóz most mutatta be Szép Ernő „Azra“ emut darabját, amelynél. 
!‘szerepei Feleki Klan es Bognár Elek játszoltúk. Mindkettőjüket megérdemelt meleg 

ünneplésben résezsllelte a pécsi közönség (Ezsébet fotók, Pécs)



Operettet ír egy futballista
Bizonyára már min- 

j lenki hallott arról, hogy 
I Ströcköt, az Újpest „Al- 
' hi“-nak becézett jobb­
szélsőjét „gróf Ströck”- 

ilek titulálják a sport ber- 
I keiben. Ugyanis Albi a lcg- 
I elegánsabb és legdivatosabb 
futballistája a profiszövet­
ségnek. Valószínű, hogy Albi 
nincs megelégedve az egy­
szerű „divatos" jelzővel, 
mert újabban minden tö­
rekvése az, hogy a divatos 
szó a „slágerszerző” kitétel­
lel bővüljön. Ezt a célt 

Ströck szolgálta már az a dal- 
Albin szöveg is, amelyet Albi pár 

héttel ezelőtt Huber Imre 
ismert újpesti zeneszerző muzsikájára irt.

A Délibáb munkatársa felkereste Ströck 
Albint, hogy szövegírói működéséről be­
szélgessen vele. A beszélgetés során, amint 
az a következőkből kiderül, érdekes, sőt 
mondhatnánk szenzációs dolgok sültek ki.

Mióta ír verseket ? — kérdeztük
Albitól.

Ojjé, már nagyon régóta, de nem tánc- 
számokat, hanem komoly verseket. Külön­
ben műkedvelő szobrász is vagyok és a 
rajzolást is kultiválom.

Mint amatőr ?
Eddig mint amatőr, most készülök 

álprofi lenni. Ugyanis a tangónk meg fog 
jelenni, de nem amatőr alapon, hanem 
fizetni kell érte háromszáz pengőt. Már mint 
mi fizetünk a kiadónak.

Nagyon szép — ismertük cl és gratu­
láltunk. — de hogyan gondolt arra, hogy 
tánczenéhez írjon szöveget ?

Nagyon szeretek táncolni (zárójelben 
azt is megmondom, hogy az újpesti lányok 
szerint kitünően táncolok), gondoltam, 
hogy saját szöveget dúdolva, még nagyobb 
élvezet lesz a tánc.

— Sikere van a tangójuknak ?
— De még mekkora. Már vagy száz pél­

dányban lemásoltam és azt osztogattam 
szét a sok ismerős között.

De Így nem hoz semmit a konyhára.
Majd lesz máskép is.
Mikor ? . Csak nem készül profinak ? 
Nem nyilatkozhatom, ez a dolog még

titkos.

Álhit.
Mesélje el a tartalmát — biztatjuk

I x Hat ,van c8y ifjú sportlady, akinek 
hárman udvarolnak. Sportemberek a férj- 
aspiránsok Az egyik az Újpest csatára, a 
J“?, * Hungária kapusa, a harmadik egy futballbiró. bJ

— A Ferencváros kimarad 7 
— Bele akartam valahogy venni, de most 

úgy le van csúszva a Fradi, hogy nem lehet 
komoly aspiráns.

A bajnokságra nem, de a nőre ?

- Arra sem, kinek tetszik olyan va ,i 
aki le van csúszva ?

— Hát mesélje tovább a darab tartalmát
— Puhatolózással indul a játék, illetve 

a darab. Eleinte nincsenek akciók ni 
lehet tudni, ki lesz a győztes. A btró ill is 
sok bajt okoz. Botrányt provokál, a játé­
kosokat elfaultolja a nőnél. Az első /el­
vonásban sok a dribli, de azért van benne 
pár szép húzás is. Az eredmény egyelőre 
döntetlen, csak egy ígéret. Ugyanis a darab 
hősnője a következőket jelenii ki : „Ahhoz 
megyek feleségül, amelyik játékosnak a 
csapata a következő derbin győzni fog. I la 
eldöntetlen lesz az eredmény, akkor .Misi, 
a futballbíró lesz a férjem.“ Ezzel végződik 
az első félidő, akarom mondani az első fel­
vonás.

— Halljuk tovább — biztatjuk Albil.
—■ A második felvonás a Stadionban 

játszódik le. A derbi második félidejét 
játsszák a csapatok. Első félidő eredménye 
null-null. A birászövetség nem lúd a három 
főszereplő szerelmi küzdelméről és a mér­
kőzés bírójául az illető bírót küldte ki. aki 
természetesen nagyon elfogult és úgy ítél­
kezik, hogy eldöntetlen legyen az ered­
mény. A színpadon csak a közönséget látni,

indokolatlan tizenegyest ítél az Újpest ellen, 
amiből a Hungária kiegyenlít. Veszedelme­
sen közeledik a finálé, illetve a finis. Az 
újpesti csatárt lerúgják, de tovább játszik. 
Jön a negyvenötödik perc. Az újpesti srác 
félpályán elfogja a pólingot, lerohan 
cselez . . . tizenhatoson megvágja csőrrel . 
zörög a háló és egykettőre az Újpest győ­
zött kettő egyre. Már kezdeni sincs idő. A 
drukkerek a vállukon hozzák le a pályáról 
a nap hősét, akit a darab hősnője vár a 
taccsvonalon. Gondolom itt nagyon hatásos 
fesz a fináléban a lila-fehér futballista és 
tacsbíró görlijk beállítása a csapatba, HÍV V 

a darabba.
-— Remek, de mi lesz a harmadik fel­

vonásban ?
— Erre is gondoltam. Az újpesti csatár 

megköszöni a lány kitüntető kegyét, de n. a 
fogadja el, mert olyan feltételt kötött 
hogy bármelyikük győztes lehetett voh i. 
tehát a lány nem is szeretheti őt igazén. 
Végeredményben mégis egymásé lesznek

-— Szenzációs téma. Mi lesz a darab cin 7
— A gólonszerzett feleség.
— Elsőrendű operetteim. Ha szab >J 

érdeklődnünk, melyik pályán, illetve mel 
színházban fogják lejátszani a darabot

— Nem élek a színpad, illetve a pái 
választói jogommal.

— Mit gondol, lesz sikere ?
— Mi az, hogy lesz-e sikerem. Az Ujpi

nek magának húszezres közönsége van. 
a darab még a Stadionban is telt há 
csinálna. Víg Győri
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színésznőkkel . . .
l ln új kutya kerül farmomra 

folytatta Renfro, először nie 
állapítom, hogy az állal alkatai,:", 
idomítúsra. E/A úgy tudom megáll., 
pltani, hogy a legegyszerűbb produk 
ciót elpróbálom vele. Ha semmit s, ni 
Ind, akkor érdemes vele foglalkozni 
Több sikerrel kísérletezhetek ilyen 
kutyákkal, mint olyanokkal, amelye­
ket már elrontottak. Az idomítás azzal 
kezdődik, hogy először szépen a ház­
hoz szoktatom a kutsát. És majdnem 
mindegyik hamar rájön arra, hogs 
érdemes nálam maradnia, hogy lit 
jó dolga lesz. Néhány nap múlva már 
észreveszi a kutya, hogy a házban 
bizonyos rend van . . . hogy ill én va­
uitok az úr. aki parancsol neki, akitől 
enni kap vagy aki esetleg nem ad 
neki enni . . . Mindenki, aki csak m 
hány napig foglalkozott kutyával, 
tudja, hogy a kutya nagyon értelme, 
állat és ösztönösen megérzi, hogy gaz 
dája hogyan érez . . . A kutya azonnal 
megérzi, hogy ha rossz kedvem van 
vagy hogy ha örülök valaminek 

Lassan aztán a szavakat is megéli 
megérti a gesztusokat, sőt ha bizony 
parancsokat írok fel egy fehér tán

Hollywood, WHO december.

Waster az árnyas kertben szaladgál. 
Most úgy néz ki, mint bármelyik 
kutyatársa és ezért senki sem hinné 
róla, hogy hetenként négyszáz dollárt 
keres a gazdájának, Renfro mesternek.

Renfro kutyaidomító. Hollywood 
közelében nagyszerű farmja van, ahol 
kizárólag kutyák idomitásával fog­
lalkozik. itt senki sem mondaná, hogy 
ez rossz foglalkozás, mert Renfro 
mesternek jelenleg tizennyolc ku­
tyája ..dolgozik” a filmgyárakban és 
elég szép pénzt keresnek a gazdá­
juknak.

Tizenöt esztendő óla foglalko­
zom kutyaidomítássál — mesélte Ren­
fro és ezalatt elég alkalmam volt a 
kutyákat megismerni. Ez a foglalko­
zás persze nem mindig volt jövedelmező, 
de kitartottam és ma—hála az Istennek 
— eleg jó dolgom van . . . Divatosak 
lettek a beszelő kulyafilmek és ennek 
következtében a filmgyárakban min­
den használható kutyát „leszerződ­
tetnek”,

A kulyaidomilás nem könnyű dolog, 
de nen^ is olyan nehéz, mint sokan 
hiszik. Egyetlen dolog szükséges hozzá: 
végtelen türelem. Nehezebb a
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Iára, villámgyorsan teljesíti a paran­
csokat. Ez nem azt jelenti, mintha a 
szavakat el tudná olvasni, hanem azt, 
hogy lassan megtanulja a betűk és 
szavak formáját és megérti, hogy 
egyik tábla felmutatása után fel kell 
ülnie, a másik felmutatása után pedig 
hason kell csúsznia ... Ez azonban 
legfeljebb a mutatvány kedvéért szük­
séges, de egy jól betanított kutyánál 
elég cgv füttyszó vagy egy kézmozdu­
lat és a kutya máris teljesíti a paran-

Renfronak sok műhelytitka van, 
ezekről azonban nem beszél, mert 
trükkjeit a konkurrencia miatt nem 
akarja elárulni. Nevetve beszél azon­
ban azokról a kutyaidomítókról, akik 
korbáccsal vagy ostorral a kezükben 
tanítják a kutyákat.

— Ezek bolondok — mondja, 
mert sohasem tudnak eredményt pro­
dukálni . . . Amelyik kutya egyszer 
verést kapott, olyan, mintha meg­
ölték volna . . . Legfeljebb házőrzésre

1
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Árnyas erdő — faládákban...
(Hollywoodi levelezőnktől.) A külső 

jelvételek már a néma filmek korszakában 
is bizonyos nehézségekbe ütköztek, mert 
mindig voltak hívatlan vendégek, akiket 
csak a legnagyobb óvatosság mellett 
lehelctt távoltartani a /elvételek szín­
helyétől. Ezek a nehézségek most — a 
hangos filmek korában, — még meg­
szaporodtak.

Amikor a főszereplő férfi és hölgy 
egy árnyas bokor aljában ül egy intim 
pádon és a hős a hősnőt utoljára 
öleli át, azt sóhajtva, „Isten veled, le 
boldog óra angyala”, akkor a lehallga­
tásnál egyszerre kiderül, hogy egyebet is 
mond a filmszalag, mert valamilyen 
filmrajongó a bokor mögött felvétel köz­
ben elsóhajlotta magát, hogy „Oh, de 
édes !"

A rendező természetesen idegesen és 
bosszankodva ugrik fel és dühöng, mert 
újra meg kell csinálni a külső felvételi, 
ami természetesen a költségvetést iól fel­
billenti. 1 1

i)e nemcsak ezek a zavarok ejlelték 
gondolkodóba a hollywoodi illetékesekéi 
a szabadban történő felvételek ügyében, 
hanem az is, hogy néha nagyon nehéz,

...... ... " uniyas eraoven (l'otú M

sőt majdnem lehetetten a parkrészleld "t 
úgy beállítani, ahogy éppen a rend ’ 6 
elképzelte vagy ahogy az operatőrr.él; 
megfelel.

A Mayer-Parkban azonban, amelyet 
a filmgyár teremtett a műterem közelében 
azt csinálhat a rendező, amit akar mert 
a nagy fák kivételével a kis fákat és 
bokrokat nagy faládákba ültetik és hm 
süllyesztik be a földbe. És a kertet oda 
lehet helyezni, ahova akarják.

Ha ebbe a parkba pillantunk, első 
percben úgy fest, mint akármilyen ren­
des park, azonban ha jobban megfigyel­
jük az egyes részleteket, látjuk, hogy öt 
különböző jellegű kcrtlípusra osztódik 
fel. Egyik része formális angol park 
vágóit lombokkal és széles pázsitos rétek- 
kel, egy másik olasz kert márványszobrok­
kal, szökőkutakkal, ciprusokkal, azután 
egy francia kert taxusbokrokkai és fon- 
lainebleaui teraszokkal, mellette tipikus 
házikert mindenféle virággal, ötletszerű 
gruppokkal és végül egy egészen vad 
terület, úgy ahogy a természet szeszélye 
egymás mellé dobálta a fákat és a bokro­
kat . . .

A park két évvel ezelőtt készült és e 
rövid idő alatt már 
technikai és művé­
szeti szempontból, de 
gazdaságilag is behoz 
ta a park elkészíté­
sének költségeit, 
technikai előnyök kö­
zé tartozik az is, ho i 
a park a műtermek 
mellett van és így 
közvetlen összeköt; 
lésben lehet a villám 
teleppel, ami kizárj- z 
felvételek sikertele 
ségél és hibáit, and 
a szállítható hang 
filmgépeknél minő 
előfordul.

A parkot a gi r 
olyan területén kés 
tették el, amelyet tr- 
lőtt a lim-lomol 
használtak fel. An 
kor felmerült erű 
a parknak az ötleo 
akkor megtisztított 
a területet és megáll 

-M) pitották, hogy hatva
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Marion Davies a filmgyár kertiében (Fotó M—G—M)

■ukaliptusfa ált a területen. Miután 
' u fa tudvalevőleg csak Ausztráliá­

ban és a kaliforniai éghajlat alatt 
rém meg, csak egyes filmeken használ­

ható. A park megteremtésével egyidejűleg 
határozta el a gyár vezetősége nyolc han­
gosfilmműterem felépítését és a kijelölt 
i-riilelen mindenféle bokor és apró fa volt, 

amelyeket gondosan átültettek az új 
varkba, ahol így egyszerre huszonöt fa és 
étszáz bokor állt. Azután beszereztek 
eg ölven más fát, végül külön osztályt 

élesítettek virágtermelésre úgy szabad ég 
att, mint melegházakban és így ma 
ár nemcsak a parkot, hanem a műter­
eket is friss virággal lehet állandóan 
állni. A parknak természetesen az a

legnagyobb előnye, hogy néhány óra alatt 
átalakítható. Ha a rendezőnek nem tet­
szik valamelyik bokor vagy kisebb fa, 
egyszerűen kiadja az utasítást és a ker­
tészek máris kiemelik a földbőt a fa­
ládákat és odahelyezik, ahová paran­
csolják. Akár egész fasorokat, allékat 
át lehet így csoportosítani. Egy-két kocsi 
földdel és homokkal és ugyancsak el­
mozdítható gyepáyyakkal az átültetés 
nyomait is eltüntetik.

Végül egy száz méter hosszú természetes 
kőfal, hatalmas tó szökőkúttal, számos 
áthelyezhető szobor, kút, pad, oszlop 
egészíti ki a parkot, amely nyugalmával 
és szépségével valóságos paradicsoma a 
filmmunkának . . .
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Mióta a filmet föltalálták, talán sohasem élt át 

a filmipar nagyobb és forradalmibb válságokat, 
mint most. Amerikában a gyárak napról-napra új 
találmányokat hoznak ki, amelyek már szinte 
végső pusztulással fenyegetik a filmeseket. A színes, 
plasztikus, hangos film után itt van az új csoda, a 
szélesfilm. A mozisok alig szereltették föl méreg­
drága leadógépeiket, már újból ijeszgeti őket

.t széles íilm kész diapoziíiujc

az uj film veszedelme. A gyárak irtózatos harcokat 
vívnak egymással és nem kímélnek sem pénzt, 
sem munkát, csakhogy valamiképpen biztos piacot 
szerezhessenek maguknak. A sikert úgy látszik az 
újdonságok kihozásában látják s talán nem is 
tévednek. A közönséget az újszerűség ,,az ilvrn 
meg nem volt" mindennél jobban érdekli és" az 
ilyen szenzációsnak Ígérkező filmekért nem sai- 
naija a pénzét. Nálunk a széles film még meg 
sem jelent, de máris akadnak pártolói.

A széles film lényegében nem más, mint meg­
nagyobbított film, olyan formán, hogy az eddigi 
10 mm. X 21 min.-cs kép helyett, alakja 27 mm. x 70 
mm, \ agy is szelessége körülbelül hét centiméter, 
míg magassága csak alig három centiméter. Persze" 
ezeA a méretek még nem véglegesek. A kísérletező 
W-™* a szeles filmeket különböző nagyság szerint 
készítik. így például a Paramount filmképei csak 
_8 a mm. x oh mm., az R. A. C, gyártmányai viszont 
íja mm. x fi.jo mm. nagyságban készülnek. A 
í-m /’ "í 'll:|dalrajutásával tehát az eddig négy­

szögletes kejiek teljesen kimennének a forgalom
iömiémi.11 hf!'nt,C,l!li j.elzclt téglalap-alakú filmek 
[mníiór helyettük, lermészetesen ezeket is szín 
kromzalnak es színesítenék. Sőt, mint hírlik, a
ÍS»e£e rí v?,?.mf"n-vf ttyár csak színesen hozná 
piacra filmjeit, tervüket egy nem régen szabadal­

maztatott találmányra alapítjuk. 
Ugyanis az eddigi színes filmekéi 
vagy fényszűrők segítségével fotogra 
fúlták vagy pedig utólag kézzel szí 
nősítették. Egyik eljárás sem voll 
praktikus. A fényszűrővel forgatott 
képek nem voltak eléggé világosak 
(a szűrők a fénynek csak bizonyos 
részét engedték át), a kézi színezés 
viszont nagyon sok időbe és vesződ 
ségbe került. Az új eljárással viszont 
a színes filmek készítése rendkívül 
megegyszerűsödött.

A széles film a plaszticitás jég ve 
ben indult. Állítólag azzal, hogy a 
vetítés nem négyzetalakban történik 
a vászonra, a kép sokkal nagyobb 
területet felölelhet, sokkal melyebb 
távlatot kap cs az. alakokat píasz- 
tikusabbá, életszerűbbé teszi. A gyá­
rak szerint ez a lényeg. Azonban" a 
széles filmek alakjukon kívül még 
más tulajdonsággal is Icndelkeznek 
Nevezetesen, hogy a felvételek 0°. 
leadások is megváltoznak. így például 
C rétien professzor olyan lencséi 
(hypergonar) konstruált, mellyel egy 
szerre, egy ugyanazon tárgyról kel 
féle képet lehet készíteni. Az egyik 
kép keskenyítve nagyítaná, a másik 
kicsinyítve szélesítené a figurái 
A felvevőgép olyanképpen működne.

A széles Ilim egyik /elvétele. 
a keskenyíiell ore

.. t f"
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kellene alkalmazni. A lencse a két. különböző 
képből egy képei, egy plasztikus, életszerű 
kepét vetítene a vászonra.

lizzcl az eljárással már készítettek is egv 
Ilimet Jack London egyik novellájából s hä 
a híreknek igazat lehet adni, a felvételek 
szenzációsán sikerültek és a meghívott 
közönségnek rendkívül tetszett a széles film 
első bemutatója.

Amerikában már három nagy gvár dolgo­
zik széles filmen és nem lehetetlen, hogv a 
jovo ev elején már hozzánk is elérkezik ez a 
legújabb filmszenzáció,

A gyárak azt ígérik, hogy a széles film 
-sem tesz drágább, mint az éddigi. azonban 
ezt bajos elhinni, mert a 28 mm. X 70 mm.-es 
fdm nyersanyagában is jóval többe kerül, 
mint a rendes. Állítólag egy filmnél a diíe 
rencia körülbelül tizenhat kilogram nvers- 
fii met lesz ki.

tsz pedig még Amerikában is pénz.

Z. S.

SZÍNHÁZ és vidéke
Irta : HALÁSZ IMRE 

Furcsa

Felkerestem otthonában a ságit 
S ily furcsát nem láttam régóta már,
Mert a súgó a családjával otthon 
i-'íty kiabált, akárcsak egy sukál.

Megkérdeztem, hogy miért olyan hangos 
S a kérdésre ő így feleli nekem :
Mivelhogy egész este súgnom kell majd,
A hangom itthon így pihentetem.

Egy lehetséges gört
A görlt a kiskapuban autó várja 
S ez okot ad egy okos megjegyzésre. 
Mikor a kis górt az autóra jel lép ; 
Ez az első sikerált fellépése.

•ló tipp

Direktor uram, van egy tippem. 
Mit most Iliiébe harsogok:
Vegye meg a Deák Ferenc tér 
Sarkán álló ,,Halcsarnok”-ot.

A betűt ■— nem kerül sokba —
„D” betűre kijavíttatja 
És operett-színházát máris 
,,Dalcsarnok" címen megnyithatja.

Hollywoodból írják
Van rá csel, hogy Greta Garbo is 
Szomorkodik és nem örül.
Ilyenkor mondják a stúdióban, 
Hogy bajok vannak a Grela körül.

•'} az egyik kockára kcskcnv-nagvftott, 
násikra kirsinyítvc-szélcsitett " kép rajzó- 

ma. A levetitése sem volna valami kőin­
kéit. Csupán ilyen hvpergonar-iencsét

széles film másik /elvétele: u szélesített arc



Az utolsó Ki tie Ismerte

LitHan Oish Tom Mtii

pillanatban leplezték le azt az össze­
esküvést, amelyet amerikai banditák 
szőttek Harold Lloyd két szép gyer­
meke, Marjorie és' Gloria ellen." El 
akarták rabolni őket és amerikai min­
tára, óriási váltságdíjat szerettek volna 
kicsikarni a népszerű milliomos-film­
színésztől. Az utolsó pillanatban azon­
ban sikerült meghiúsítani a gaztettet 
Azóta a híres komikus két leányát 
állandóan két detektív őrzi, akik jót- 
álltak a gyermekek biztonságáért.

volna Numát, a népszerű filmorosz 
lant, „aki" nem kevesebb, mint ke! 
száz filmben szerepelt Hollywoodban 
Ez a népszerű oroszlán emberi számi 
tás szerint elég fiatalon, tizcnkilcm 
éves korában „meghall’’. 28 árva kis 
oroszlánt hagyott hátra, nem szá 
mítva a kis unokákat. . .

flájár a rúd

Nem mellel bálba

Trust Lubitscli, Al Jolson, Noah lieery’ 
Mauncc Chevallier, John Barrymore* 
•nerí legutóbb az egyik hollywoodi bál­
terem rendezője észrevette, hogy ezek az 
urak a bálterembe magukkal hozták a 
boxolójukat is. A filmszínészek — úgy 
latszik - nem ok nélkül vitték magúk­
kal a testőröket, mert arról kaptak hírt. 
'I0!f!l egyiküket-mási kukat inzultálni 
akarják. A bálrendező a boxolókat kiuta­
sította a teremből, mire a sztárok is haza­
mentek.

\ szegény fehér apáca,

aki a néma filmek korszakában egyike 
volt a legtehetségesebb filmszínésznők. 
llek Lillian Gish-ről van szó 
csúfosan megbukott azon a színpadi 
turnén, amelyen a „Vauja bácsi" című 
ismert színdarabot játszotta el. Lillian 
Gish visszatért New-Yorkba és egye­
lőre abbahagyta a színjátszást.

Vagy gyásza van

Anna Mag Wong-nak, a népszerű kínai 
Iilmszínesznonek. Édesanyja Sam Worn/, 
akt mindössze 43 éves volt, autó­
baleset következtében szerencsétlenül járt 
es azonnal meghall. A tragédiát még jo-
mduL"'I, h°ín] /}'ma Ma,J Wong mosta- 
nalian varia hurópabu anyját, akit
llyenjorman soha többé nem íálhal.

a moziközönség kedvenceire, akik egymás­
után dőlnek ki a sorból. Zigoto, Fred 
Thompson, Lon Chancy, Milton Silts, 
Rudolf Valentino, a némafilm királyai 
meghallak és sok filmszínész, akik nah 
mikor a közönség kedvencei voltak, most 
mindenkitől elfeledve, súlyos betegen fék 
szenek. Tom Mix, akit nemrégiben még 
az egész világ moziközönsége ünnepeli, 
az egyszerű cowboy-kocsis, aki tehetségé 
vei milliókai szerzetI a filmnél, mos 
éleI és halál közölt lebeg egy holly wood 
kórházban, mert kiújult régi vállsebi 
amil egyszer egy lovas szerencsétlenség 
alkalmával szerzel!. A népszerű film 
színész életéről lemondtak az orvosok.

Az amerikai lányok

sweetheart ja, Charles Hogers un 
érkezett Berlinbe, ahol egy filmclőkch 
scgekből összeállított társaság fogadl 
a pályaudvaron. Társaságában voí 
édesanyja is, aki — ezt csak keve.se 
tudják vizsga szemmel őrködi; 
lures fia szívének biztonsága felett 
Az európai körutazás célja ezúttal net 
reklám, hanem felejtés volt. A film 
színész ugyanis mint megírtuk 
szerelmes a nálánál tíz évvel időseb) 
Llaire Windsor filmszínésznőbe, akinél 
eddig mar három férje voll . , ,
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ló mellett

Sétáló úr a halászhoz: 
Sa. kifogott egg pár ha­
lacskát ?

Halász; Ma nem. Ha­
nem tegnap 74 kilót szed­
tem ki a tóból.

Sétáló úr : Nagyon örü­
lök ! Tudja ki vagyok én ? 
hinnék a tónak a bérlője !

Halász: És tudja ki 
vagyok én ? Én vagyok a 
környék legnagyobb ,,ha- 
zudozója” !

(Die Woche)

tsztakzomszédok
Volt már önnek olyan 

erős köhögéssel dolga doktor 
ér, mint amilyennel most én 
küzdők?

- Oh, igen !
És mit szedett hasonló 

esetben ?
- Tíz márkát minden vizs­

gálatért !
(fliegende Blätter) 

Áruházban
- Kaphatnék motorkerék­

pár alkatrészeket — kérdi 
a fess fiatalember az áruház­
ban.

—- Rajtam kívül semmit! 
válaszol a csinos kiszolgáló­

kisasszony.
fhastige Kiste)

v eleimében

különös

i ma:

— Fiacskám, ha így költ 
kezünk, a nászúira rámegy 
egész megtakarított pénzűn.

- Nem baj drágám 1 Ná- 
útra legjobb esetben is es; 
minden három évben mc 
az ember I

(La Vie. Párisiéin.

őszinte vélemény
-ló napot igazgató úr: 

Na, milyen az új primadonna í 
-Nagyon jó 1 

— Es mi jó rajta ? A hang 
ja ? A megjelenése 1 

— Egyik se.! A hangja 
rossz, a megjelenéséről perli : 
ne is beszéljünk 1 

— Hát akkor mije jó ?
— .Jó negyvenes 1

(Le Sourire)

Találkozás

-/elet. N#' még csak í,z ''Vyziií, hogy maga is csapja a
Le Sourire I

—■ Az istenért, Ervin, hogs 
nézel ki ?

— Nem kell megijedni 
Futballbíró leszek ma délután 

(Lustige Blätter

Yz ősz

— lljra itt az ősz ! Mi 
kor látom a leveleket hűl 
tani a járót, ágy elfog 
szomorúság.

— Érdekes. Én akkor 
kezdek örülni. . .

— Ember! Magának 
nincs szive. !

Nem, szénkereskedé- 
sem van !

(Passing Show)

■
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y „becsületes'’ ember ke 
sergése

Szomorú, hogy milyen 
-álmatlanok az emberek ma- 

:.pság! Három hete járká- 
mar a városban cgv hamis 

: márkással — és senki nem 
karja elfogadni tőlem 1

(Fliegende BlätterJ

Híró előtt

— Volt már büntetve ?
- Igenis 1 Tíz évvel cz- 

I lőtt megbüntettek, mert til- 
: ott helyen fürödtem.

- És azóta ?
- Azóta nem fürödtem !

(London Opinion)

őszinte válasz

•— Mit parancsol Nagyságos 
asszony 1 Praktikus vagy 
szép legyen ?

— Egyik se I nászaján­
déknak szánom I

(Punch)

Elhamarkodott ígéret

if * f

— Direktor úr, ha hozzám 
adja a Fannyt feleségül, én a 
tenyeremen fogom hordozni i 

(Lustige Kiste)

Cirkuszban

Maflától értetődik

—- Csak azt szeretném tud 
ni, a férfiak miért hazudnak 
annyit 1

— Egészen egyszerű 1 Mert 
az asszonyok annyit kérdez 
nck !

(Musketen y

A kis diplomata

Hans, láttad te a mull 
héten, hogy az Appel bácsi 
megcsókolta anyukádat a szá 
ján ?

— Papa, én nem árulok el 
semmit — ennek a tulajdon­
ságomnak köszönhetem azt a 
szép hintalovat, amit a múlt 
héten kaptam az Appel bá­
csitól !

(Karikaturen )

___  (Oiiin

Bans : Ugyan Mami gyerünk haza, hiszen ez 
I a nőt 1

a tehetségtelen sohasem találja el 
/Lustige Blätter i

„Svat

® -: V
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A bárónő délutáni teáján
Érdekes hírem van mára. Nem 

annyira maga a tény, mint a mód, aho­
gyan prezentálódott, nagyon elmés. 
Csattanója is van, ami bizonyos körök- 
lien vajmi ritkán szokott megesni.

A ,,Bizonyos kür‘‘-röl kérünk kö- 
zclehhi meghatározást.

Diplomácia. Elég?
Tökéletesen.
Akkor hát indulhatok. Az előkelő 

diplomata, aki a legelőkelőbb, leg­
patinásabb arisztokrata-családból való, 
barátságával tüntetett ki egy társaság­
beli lialalurat, aki mellesleg újságíró 
is s kissé nyegle modoráról ismert. 'Tel­
jesen reá vall tehát, hogy egy ízben 
előkelő barátja előtt meglehetősen le­
kicsinyelte a diplomata-tulajdonságo­
kat s azt állította, hogy az. emberisme­
ret. mely szinte a gondolatolvasásig tö­
kéletesedik, az. újságíróknál magától ér­
tetődő, természetes valami s egyáltalán 
nem indokolt, hogy a diplomaták olyan 
nagyra vannak ezzel a képességükkel.

Tapintatlan ifjú.
Annál fegyelmezettebb az előkelő, 

öreg diplomata. Nem szállt vitába az 
újságíróval, csak finom mosollyal ezt 
lelelte neki: Kedves barátom, lehet, 
bogy magának igaza van. De ha olyan 
biztos az emberismeretében és gondo­
la lolvasasi képességében, állapítsa meg 
kerem, hogy szőke kis szuiiretliink önt

Az UKlO-Sl prim- RR||f>|/ szüi-s új megnagyob-
viene»Hiini0dviiPlt """R bitóit szőrmeszalónja,
VI. kerület, Vilmos esiszar út 54 szám alatt 
occnsióArakon bemutatja és árusítja közvetlenül 

a rúg! üzlet mellett

csalja-e meg énvelem, vagy engem csal 
meg önnel.

Hamisítatlan diplomata hidegvér.
A fiatal újságíró viszont kevésbé 

volt hidegvérű. Felindult állapotban 
hagyta el előkelő barátját s az a hír 
járja, hogy vége a közmondásossá vált 
barátságnak.

■lőhet a hét aktuális pletykája.
— A bankvezér állítólag rövidesen 

közhírré teszi eljegyzését a táncos pri­
madonnával.

- Nem elég. Neveket kérünk. Leg­
alább is az egyik részről.

- A bankvezér nevét semmiesetre 
sem árulhatom el. Marad tehát a pri 
madonna neve. Az sem olyan egy 
szerű, de ha kitaláljátok, én mosom ke 
zeimet. Vezetékneve azonos annak a/ 
államnak a nevével, amelyben mosta 
nában nagyon zavaros politikai viszi■ 
nyok uralkodnak. Keresztneve viszont 
élénken emlékeztet egy világhírű. 
Irónjavesztett koronás fő nevéhez.

Majd törjük rajta a fejünket.
Mikulás-pletyka is akad. És pedig 

az, hogy köztudomásúan nagystílű éli 
let élő Ixmktisztviselőnő Mikulásra a.-, 
kérte ajándékul mágnásbarátjától, bog 
váltsa be régen adott házassági ígért 
tét.

—• A kisasszony éppen nem neve 
belő kisigényűnek. Én is tudok 
esetről s azt is tudom, hogy az <s 
szag egyik legtekintélyesebb s leggazd: 
gabb grófjáról van szó.

A JÓ VARRÓGÉP üii
EZÉRT:

&



No vs megkapta-e a kisasszony a 
ajándékot?
I'izt az egész társaság izgalommal 

•ja. Biztosat még senki sem tud. 
Biztos csak az, hogy a választási 

a-t.ykák még a Mikulás-pletykáknál is 
iiiálisabba k.

Úg.V van.
Beszélik, hogy az exminiszter ér- 

I, (délien folyó kortesharcban éppen 
a Bizonyos primadonna nem vesz 

szí, akivel a kegyelmes urat már 
,z komolyan összeboronálták.

Ilyen meglepetésekkel szolgál az
élet.

Még mindig jobb, mintha egyál- 
■ lan nem volnának meglepetések.

Összehasonlít hatat tanul jobb. bű­
nben is az az érzésem, hogy az idén 

nem fogunk szűkölködni a legkülönbö­
zőbb természetű meglepetésekben.

NAGYSZERŰ 
GYÁR-

helyiség Budapest 
központjában három­
száz négyszögméter 
területen ezüstárú- 
gyárnak vagy más 
hasonló célra kiadó 
és azonnal elfoglal­
ható. A helyiség tel­
jesen különálló é[tű­
ié trész. Bővebbet 
D o h á n y n c c a 10.
II á z fel ügye I ő n é 1

■I
■
■
m

Szóval kedvező prognózis a közel­
jövőre.

A lehelő legkedvezőbb. Például 
nem vehető-e szenzációszámba ez a ta­
karékosság körül folyó harc. Legye­
nek-e fényes bálok, vagy ne legyenek" 
Illő-e néhányszáz embernek mulatni, 
ragyogni, dőzsölni, mikor tízezrek nyo­
morognak?

A mulatozás és a ragyogás egé­
szen más, mint a dőzsölés. Arra már 
körülbelül rájöttek, hogy a gazdag em­
ber mulatozása és ragyogása ezer és 
ezer szegény embernek ad munkát és 
kenyeret. A dőzsölés viszont ízlés dolga, 
de, ha csak pénzszórásból áll, az sem 
baj. Hisz a pénznek nem az a rendelte­
tése, hogy a fiókban heverjen, hanem, 
hogy a tömegek között áradjon széf.

Maga a divat is, mintha direkte 
ennek az elméletnek a szolgálatába 
szegődött volna. Kétszer-háromszor 
annyi anyag kell egy-egy ruhához, mint 
ezelőtt s a csillogó díszekre valóságos 
kis vagyont kell kiadni.

— llát akinek nincs rá való pénze, 
az így sem vásárol ilyesmit. Akinek pe­
dig van, az csak adja ki. A viszontlá­
tásra drágáim.

Jegy nélkül
mozielőadást

PATHÉ BABY
vetítőgépet vásárol!

XfinnTű kezelés, éghetetlen filmet.

Kaptató minden lénrtépésteli »átülteiben. 
Kérjen átlapol és musorjegfté'el:

PATHÉ BABY vezérképviselet, 
Budapest, VB, Akácfa ucca 6 szám. 

Teleién: József 431—95

-SINGER VARRÓGÉPEK 
ALEGJOBBAK

Ó KO K MINDENÜTT! ♦ SINGE It V \ It RŐfiÉP RÉSZVÉN VT A It S AS A (i
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az 62 es 66-ik oldalhosszoii. Következik 
legújabb rádióhíreiiik elmondása.

A budapesti Stúdió legközelebb a 
lengyel filharmónikusok hangversenyét 
fogja közvetíteni Varsóból, amelyen '

Jan Kiepura is szerepelni fojj.
Más.

A jövő hét elején a bécsi rádió a 
Johann Strauss Theaterből közvetíteni 
jog ja Békefji István és Lajtai Lajos 
„Sisters” című operettjét, amelynek

főszerepét tudvalévőén Biller Irén 
látssza.

A többi szerepeket Grete Ilornik, Tan 
benhayn, Nüstelberger és Waldenun 
játsszák. Más.

A délfranciaországi árvíz tudva 
lévőén

elpusztította az ojteni adóállomást is.

amelynek építési munkálatait a km 
lasztrója után rögtön megkezdték. Amin1 
értesülünk róla, az újjáépített adó­
állomás karácsony hetében jog megnyílni 
Más.

Tudvalévő, hogy az osztrák jutball 
szövetség ugyanolyan mereven vissza­
utasította a RA VÁG sportközvelítési 
kérését, mint a Magyar Labdarúgó 
Szövetség. Az osztrák sportvezetőség még 
azt sem engedélyezte, hogy egy-egy mécs 
eset idegen államok rádióállomásai ve 
gyenek át hallgatóik számára, pedig a 
R A 1 A G eau-eau közvetítésért ötezer sehil-

A ncivyorki adóállomás erősítő berendezése
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Hangszóróval egybeépitelt rádió

linget ajánlóit jel. Amikor ezt az aján­
latot visszautasították, a RAVAG azzal 
a kéréssel fordult a szövetséghez, hogy 
engedélyezze gramo/ónlemezekre /elvenni 

I a meccseket, amelyeket aztán a mérkőzés 
lejátszása után közvetítenének az osztrák 
és a külföldi hallgatók számára. Ezért 
ezerötszáz Schillinget ajánlott jel, de 
ezt a kérést is visszautasították.

V HAVAG erre kimondotta a boj­
kottot az osztrák futballszövelség 

, ellen.
■ i

múlt hét óta ugyanis semmilyen sport­
hírt nem közvetít a RAVAG az ered­
ményeken kívül. Ez pedig nagy kárt 
lelent a jutballszövetségnek, mert igy 
Imarad a sportreklám. A harc még 

tart és reméljük, hogy a RAVAG győ­
zelmével jog véget érni. At kellene venni 
zl a példát a budapesti Stúdiónak is, 

>nert a mi jutballszövetségünk ugyan- 
dgan konzervatív gondolkozása, mint a

■ bécsi. Más.
ff Érdekes rádióesemény zajlott le nem-
mi "égi ben Európa és Amerika között.

1: egyik nagy textilgyár a Heinz Com­
panie a cégének jubileuma alkalmából

az amerikai rádiókiáltitáson

bankettot rendezett Londonban és az 
amerikai Rittsburgban ugyanazon idő­
ben. A pittsburgin tizenegyezer, a lon- 
donin hétszáz ember jelent meg és ugyan­
azt a menüt fogyasztották el.

A tósztokat a két bankett részt­
vevői felváltva mondották el

és miután a rádió mindkét bankettől 
közvetítette, a két városbeli alkalmazot­
tak sűrűn jelköszöntötték egymást. Az 
első lósztot Piltsburgban íloover, az 
Egyesült-Államok elnöke mondotta. Más.

Most készült el a világ legnagyobb 
adóállomása, amely természetesen Ame­
rikában van.

Az adóállomás négyszáz kilowatt 
energiával fog dolgozni.

A lámpák, amelyeket az adóban el­
helyeztek, két méter magasságúak és 
óránként öt tonna hideg vízre van szük­
ségük, hogy a lámpák hőfokát lehűtsék. 
Más.

Mai rádióhireink elmondását be­
fejeztük. A viszontolvasásra a jövő 
héten ugyanitt.
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V vándorcirkusz már fölszedte ;> sá­
toriáját. A kocsik fölrakodva állottak 
a tahi szélén s a társulat tagjai elhe­
lyezkedtek az utolsó kocsiban. Éppen 
indulóban voltak, amikor a műlovarnő 
észrevette, hogy valaki hiányzik; az 
öreg bohóc és Fickó, a kutyája.

Aki velünk akar jönni, tartsa itt 
az orrát! — dörmögte kedvetlenül az 
igazgató. Aztán maga is fölkapott az 
ülésre és sietve adta ki az utasítást:

— Hajts I
A kocsisok a lovak közé csaptak s 

a kocsisor ringva-rengve megindult az 
országúton.

Még nem tűntek el a messzeségben, 
amikor kutyájával együtt megérkezett

az öreg bohóc. Régóta kegyelem ken-, 
ren élt már a társulatnál, kivénült 
is, a kutyája is. ügykor sok sikert lát 
lak, ünnepelték őket, de az. idő eljárt 
a lejük fölött s már csak társaiknak 
am úgyis szűkös kenyerét pusztították. 
Látva, hogy a cirkusz már tovagördüli 
pillanatra meghökkenve állt meg, il­
lán kétségbeesetten nekilódult.

— Igazgató úri Igazgató úr! — ki 
állotta torkaszakadtából és rogyadozó 
léiddel, integetve iramodott utánuk 
Kutyájával szaladt-szaladt, ahogyan 
csak öreg lába bírta s elfúlva kiáltó 
zott, hogy álljanak meg. De hiába. A 
lovak még sebesebb vágtába kezdtek s a 
kocsikat kavargó porfelhő laka

A kocsikat kavargó poijelhä takarta el..
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szeme elöl. Végül is kimerültén ro­
gyott össze az országút közepén.

Jó időbe telt, amíg magához tért és 
ráeszmélt, hogy csúfos módon hagy­
ták el öreg korára. Hiszen tudta ő, 
hogy terhére van az igazgatónak, hogy 
nem tudják hasznát venni, de hogy 
így bánjanak el vele, mégse hitte 
volna.

— Nem baj — sóhajtotta, — nem 
haj. . Úgy-e, Fickó, nekünk már 
úgyis mindegy?

A kutya ott hevert a lábainál és hű­
ségesen, vigasztalóm! nézett rá. A bo­
hóc később fölkelt a földről, leverte a 
port ruhájáról és Fickóval a nyomá­
ban, megindult visszafelé

Napestig kóboroltak a faluban, ár­
ván. tanácstalanul:

Másnap vasárnap volt. Napsütéses 
reggel köszöntötte őket a mezőn, ahol 
megháltak s ahonnan éhesen, leverten 
ballagtak be a főtérre. A teplom elé 
érve céltalanul megálltak. A harang 
hivogatóan kongott, s ünneplőbe öltő­
ül I falusiak jöttek két lesével -há rmasá -

val a misére. A vidám legények és paj­
kos leányok évűd ve szóltak oda?

— No, megy-e még a bukfenc, bo­
hóc?

Lassan-lassan kis csoportosulás tá­
madt körülöttük. A vasárnapi nép za- 
jongva inscelkedetl:

— No nézzük! Hajtal
A kivénült bohócban és kutyájában 

megpezsdült a komédiásvér. Megértőén 
pillantottak egymásra: úgy érezték, 
hogy a régi kedv, a régi erő lobbant 
föl tagjaikban.

Egyszerre kezdték a mutatványt. Az 
öreg tótágast készült állni, a kutya 
pedig búk fene vetésbe kezdett, mint 
egykor, régen. Azelőtt.

Nem sikerült.
Mindketten összerogyva terültek el 

a földön. De Fickó csakhamar erőt 
vett magán, talpra ugrott s mintha ke­
gyelmet kérne a közönségtől: kétlábra 
ült. Bánatos tekintetét körülhordozta 
az emberek arcán, akárha mondta 
volna:

—- Nincs többé bukfenc, nincs több 
komédia.
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A nézők hangos hahotával fogadták 
a balsikert s fillérek helyett gúnyoló­
dást huUajtva eléjük, otthagyták őket.

I a szolt a harang, hívta-hivogatta a 
faluneveket. Leányok, menyecskék, le­
gények pánllikásan, bokrétásan, de­
rüli szívvel sietlek a misére. Az öreg 
hohóe pedig még mindig ott feküdt a 
főidőn. Csak akkor tápászkodott föl, 
amikor Fickó szomorúan és hívón né­
zett rá:

- Hát gyere, koldusnak néznek a 
ü-m plomba jövők. Mégis csak szé­
gyen.

Szédülve, támolyogva csatangoltak 
tovább. S amint hosszú, keserves órák 
mán leszakadt rájuk az este, ismét ki­
mentek a mezőre aludni. Nem kértek 
senkitől semmit, se egy falat kenyeret, 
se szállási, inkább ellenül, hajléktala­
nul maradlak.

He az elgyöngült bohócot reggelre 
kelve nagyon kínozta már az éhség. 
Hosszan-hosszan tépelödött magában, 
mitévő legyen? Azután megsímogatta 
fickó fejét és szomorúan mormolta:

Neked is jobb lesz. Fickó. Gyere
velem.

Kiindultak. A kutya lehajtott fejjel, 
busán oldalgoit gazdája mellett, mintha 
csak sejtette volna, mi vár rá!

á piacra mentek, ahol a bohóc el-

H ár ora a magyar igazság
Három dolog szükséges ahhoz 
hogy a tea maradéktalan élve­
zetet nyújtson :

1. A keverék helyes megvá­
lasztása.

2. Az ital helyes elkészítése.
í. A hozzávaló helyes megvá­

lasztása.
Válassza ki közismert teakeveré 
keink közül az Ízlésének leg­
jobban megfelelőt és ne tévessze 
szem elől

tea-szakíizletünk
■v tizedes tapaszt álatokon nyugvó 
útmutatásait. Szerepel a gangon ! .

'/»/ a nagy dívának 
Tekláitok ,,ácsi” , . . 
Anrki tapsolok. 
Feljöhet már bácsi /

Meinl Gyula

adásra kínálta Fickót. Csakhogy 
öregedett kutyára nem igen akadt v, 
Végül valaki mégis megvette, az is r, ,k' 
szánalomból.

A kutya és a bohóc fájó szívvel vili 
e| egymástól. Az öreg ember az 
gazdának lelkére kötötte, hogy szer, 
Fickót. Sokáig meghatottan simogat 
az állat fejét, nyakát; azután hirtelen 
sarkonl'ordult és elsietett.

A vevő utánanézett és látta, hogy 
bohóc megállt egy lacikonyha időn 
ahonnan friss pecsenyeillat szállt. A 
kezeljen megcsörgette a pénzt: mintha 
vasai ölni akart volna valamik lie 
nem ment he. Csak tétovázott egyidei; 
a sátor előtt és szinte kiizködve "nézte 
a pénzt, Fickó árát. Azután sóhajtva 
elfordult es tovább vánszorgott

Ks másnap halottat találtak kint. a 
lalu szélén, az árokban, közel ahhoz a 
helyhez, ahol a vándorcirkusz álioiná 
sózol!. A bohóc voll. A hivatalos vizs 
gálái szerint éhenhalt, ami annál cső 
dálalosahlmak tetszett, mert a zsebé 
ben pénzt találtak.

eltemették a falu költségén. A ko 
Porsói nem kísérte ki a temetőbe senki, 
nem volt gyászmenet. Csak egy öreg. 
szürke kopott kutya ballagott szü­
lőivé. nyüszítve a kocsi mögött.

Ne bántsuk egymást
Színinövent/ék leli 
A házmester lánya . . .
Kyész nap trillázik,
Csípje meg n kánya ! .

Akár Galli Cáréi,
Hamiskásan dalol . . .
Tudom, hogy /elvették 
,, Dívának” valahol

■Joilóvár asszonyát"
Ordítva szavalja . . .
Ili művésznő készül,
Mindenki meghallja . , .

Csupán esni; a „kandié"
Tesz túl eme hangon,
0 több sikerrel Is
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Hobart Miller amerikai jilmlciráty san 
lernandinói kastélyában titokzatos és véres 
események játszódnak le. Egy kokain-banda 
lórii I rettegésben egész Hollywoodot és a 
bandától még Miller is fél. Egyetlen ember, 
a Miller ház tanítónője: Barbara Colton 
veszi Iel a harcot az ismeretlen ellenféllel, 
Johnnal, a komornyikkal szövetkezik é.s 
l.esly magántitkáét — « gyanúsítottal ■— 
leteperik. libben a pillanatban azonban for 
dalai következik be.

Most azonban olyasvalami történt 
vele, ami szinte megbénította, ami 
minden csepp vérét a szívébe kergette, 
majdnem elájult. Barbara zseniális 
feltevése beigazolódott. . . Es cg\ 
nagyon, de nagyon különös módon.

Miközben Miller segítségére síel éli 
■■ a dulakodók rázuhantak, egy jég­
hideg nyirkos kéz érintését érezte csuk­
lóján. Szédülve hátratánlorodoll . . . 
A lába előtt egy revolver feküdt. 
Hirtelen felkapta, a birkózó férfiak 
'• lé ugrott és a revolver csövét őrület es 
' i'ővel John mellére szorította :

Egy moccanás és meghalsz 
allot La tébolyult hangon.
Miller kővévált arccal meredi rá.

Miss Colion, ön megőrült - ki­
dőli fel Jolin fogcsikorgatva.

l el a kezekkel Jolin ! Barbara 
'lenimondást nem tűrő hangon ren­

delkezel!.
Lesly . . . Miller, kötözzék össze a 

izcmbert, mert ő a titokzatos árnyék
'•sic 1

Néhány pillanat múlva már guzsba- 
kölve feküdt John a kínai szőnyegen. . . 
A Miller-ház „hűséges támasza".

Habzott a szája, a tehetetlen dűli 
eltorzította sima lakájarcát :

— Boszorkány . . . boszorkány 
csikorogta Barbara felé.

— Maga megfeledkezett arról, hog\ 
nyirkos, jéghideg tapintású a keze 
felelte Barbara nyugodtan.

28.

Barbara é.s í.esli/ . agy aráz
— Majdnem hibát követtem el 

kezdte el Barbara — mikor nem vizs­
gáltam meg elég pontosan a négyes 
számú láncszemei. Tudniillik azt a kö­
rülményt, hogy mért maradt Volo 
életben ? Hál istennek, semmi baja 
sem történt. De történhetett volna. 
Emlékezzünk csak vissza Grant meg­
gyilkolásának részleteire s „-/./.el össze­
függésben Ginger szörnyű halálára . . 
Az a gazember, aki csak eszköz voll 
John kezében, megérdemelte sorsát. 
Yolo rajlacsipte, amint ajtóm előtt 
hallgatózott. Ginger előránt egy hatal­
mas konyhakést, amelyet a japán 
szakácstól lopott el. . . De Yolo nem 
hiába japán és nagyszerűen éri a 
dzsiu-dzsicuhoz. Nesztelenül kicsavarja 
a kést ellenfele kezéből . . . Valaki 
mindezt végignézte a folyosó túlsó 
végében . elrejtőzve... A másik
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pillanatban rettentő ütést érez Yolo 
barátunk . . . valaki hátulról fej be­
vágta, mire magához tér, legnagyobb 
megdöbbenésére egy mozdulatlan test 
fekszik előtte : Ginger ... A hátába 
döfve az ő konyhakése ... A zajra 
mi is kirohanunk a szobából és mr. 
Miller kétségbeesetten a helybeli slierif- 
íért küldi Yolót, hogy alkalmat ad­
jon a szökésre. Yolo nem szökik meg, 
hisz’ nem ő a gyilkos és semmit sem 
ért az egészből . . . Ugyanakkor fel­
bukkan a szolgálatrakész komornyik, 
csak úgy véletlenül és Miller megparan­
csolja neki, hogy telefonáljon Holly­
woodba Hagh felügyelőnek . . .

A szolgálatrakész komornyik leg­
nagyobb sajnálatára kénytelen tele­
fonálni és ezért nem végezhetett Yoló- 
val. Ez az elvetemült gazember ugya­
nis mindig rendkívüli óvatossággal haj­
totta végre gaztetteit, mindig nagyon 
ügyelt arra, hogy meglegyen az alibije. 
Mint a ház hűséges és régi „támasza”, 
gyanútlanul űzhette sötét, földalatti 
tevékenységeit . . . Cinkosán, az ügyet­
len Gingeren már régóta szeretett 
volna túladni, ez az alkalom éppen 
kapóra jött neki. Utána pedig Yolóval 
akart végezni. A telefonálások idő­
pontjait azonban, amint tudjuk, fel­
jegyzik a központban, ha John akkor 
rögtön nem telefonál, hanem néhány 
percéi Yolúnak szenteli azzal köny-
nyen magára háríthatta volna a gya­
nút . . . Cn eleinte I.eslyre gyanakod­
tam, de aztán eszembe jutott, hogy 
ő aznap még nem is volt San- Bernan- 
(linóban ! John ördögi ravaszsággal 
vezetett félre, mert tudta, hogy rá­
jöttem néhány különös dologra. A „pa­
rancsokat” természetesen ő írta és ő 
szerelte fel a mikrofonokat is. Ez volt 
mindentudásának titka.

Bocsásson meg, hogy Hl félbe­
szakítom, miss Colton szólalt meg
mosolyogva Lesly, - önt félrevezették 
az én eldobott cigarettáim is. ön persze 
nem is sejtette, hogy cn detektív 
vagyok és ugyanazokat a dolgokat, 
amiket ön felfedezett, én is felfedez­
tem, azért sétáltam oly gyakran a 
garázs körül, sőt benne is.

Mikor mr. Miller közölte velem.

Nem telik díszesebbre

Kérdezhetik joggal Mary Doran 
amerikai filmszínesznő tisztelői, mi­
dőn ilyen egyszerűen öltözve látják. 
De igen, csakhogy az elegáns nő, ha 
dolgozik, akkor célszerű és nem cif­
ra ruhát ölt. A Párisi Divat minden 
igényt kielégít, mert a legdíszesebb 
és legelegánsabb ruhától a legegy­
szerűbbig közöl modelleket. A Párisi 
Divat a külföld legelőkelőbb modell 
rajzolóival (art fenn összeköttetési 
és többszáz csodaszép párisi modellI 
és szebbnél szebb kézimunkarajzi. 
közöl minden számában s szabás 
mintái igen olcsó áron megszerez 
hetők.

Féláron küldjük önnek a Pári 
Divatot 10 nappal a friss szár 
megjelenése után (tiszta, vissza 
maradt lapokat), hogy megismer 
ezt a rendkívül érdekes lapot, lu­
pédig % évre 3 pengő 50 fill 
helyett 1 pengő 80 fillérért.

Kérjen egv mutatványszámot, mi­
lyet 48 fillér bélyeg beküldése elh 
neben bérmentve küldünk. Kiad- 
hivatal: Budapest, VII. kér., Dohán 
ucca 12.



hogy Hagh felügyelő ajánlotta be a 
titkári állásra, már tudtam, hogy 
detektív — felelte mosolyogva Bar­
bara.

— Kilétemet azonban nem fedhettem 
fel, mert akkor veszélyes ellenfelünk 
könnyen megérezhette volna a pecse­
nye szagát. A mikrofónról nem tudtam 
és őszinte elismeréssel tartozom önnek, 
kisasszony, azért a bámulatos mun­
káért és megfigyelőképességéért, amely- 
lyel a kusza események szálait ki­
bogozta. Én tudtam, hogy ismeretlen 
ellenfelünk fél magától és hogy ön 
nagyon veszélyes lehet ránézve. Hiszen 
azért akarta megmérgezni. És ezért 
féltettem az életét: ezért dünnyögtem 
magamban, mikor egyszer megláttam 
a garázs körül: ez a nő mindenképpen 
meg akar halni. Úgy látszik, ezt elis­
mételtem a garázsban is.

— Akkor azonban némbert mon­
dott — fenyegette meg tréfásan Bar­
bara.

Lesly szégyenlősen lesütötte a sze­
mét :

— És ön persze ezt meghallotta itt 
a kínai szalonban... a mikrofon 
híven adta vissza hangomat. . . Ré­
mes, még majdnem Hagh felügyelő 
segédjét tartóztatták le kokaincsem­
pészés miatt. Különös lelkialkatú bű­
nöző volt John — azaz Toddy Dup- 
pon — az Egyesült-Államok legna­
gyobb kokaincsetnpész-bandájának is­
meretlen arcú királya. Még cinkosai 
sem ismerték. Vaskövetkezetességgel 
vitte keresztül módszerét. Palotái voltak," 
fantasztikus vagyona — és ő évekig 
csendesen egy szerény komornyik ál­
arca mögé bújt. Csak így maradhatott 
a tökéletes ismeretlenség homályá­
ban. Azt mondják, különös élvezettel 
rontotta meg áldozatait. Mondhatom, 
szép fogást csináltunk. A bandát 
igazi amerikai méretek szerint szer­
vezték meg.

Miller felsóhajtott.
— öt repülőgépük volt, egész hajó­

rajuk, megszámlálhatatlan automobil­
juk, ügynökségeik a világ minden 
részében, házaik New-Yorkban, tekin­

ti



lel yes barataik, politikusok, köztisz­
teletben álló bankférfiak . . . jónevű 
filmsztárok ....

Miller izgatottan megtörölte hom­
lokát zsebkendőjével.

A csempészést az ön házából irá­
nyította a banda feje folytatta 
Lesly. — De hála miss Colton kiváló 
éleslátásának, sikerült őt lehetetlenné 
tenni. Tulajdonképpen miss Colton 
rendkívüli érdeklődése a garázs iránt 
vezetett engem arra a nyomra — és 
itt Lesly félbeszakította mondatát és 
egy kis csomagot nyújtott át Millernek.

Hobart Miller remegve megfogta a 
bádogdobozt, amely olyan volt, ami­
lyenbe a filmeket csomagolják.

Hol találta meg ?
— Az Auburn-kocsi ajtajában, a 

kokainos dobozkák mellett.
Miller idegesen felugróit és elsietett 

a doh "’zal.
Sa.hara megkönnyebbülten felsó­

hajtott, aztán Lcslyhcz fordult:
Zseniális gonosztevő volt Toddy 

1 lappon. .
Es hám illatosai ^körmönfont, azt

hiszem még cl sem mondtam ünm 
hogy dulakodás közben kompromittáló 
iratokat akart a zsebembe Csempész-

Szerencsére miss Golfon éppen aki. 
lépett közbe a revolverrel és így in ; 
saját maga ellen készített bizonyí: 
kokat.

Egy kis ideig csend volt, majd ú- , 
megszólalt Lesly felügyelő :

—- Miss Colton, én bámulom önt 
parancsol egy cigarettát... Valódi 
„Jackson”.

Köszönöm, nem kérek, most ma­
ne m gyanakszom önre kacagott 
Barbara.

— Egyet azonban még mindig nem 
értek: mi idézte elő önben azt a 
váratlan változást akkor, amikor John 
nal és Millerrel dulakodtam ? Mi 
vezette rá arra, hogy Jolin a titokzatos 
árnyék teste ? Mert én bevallom, 
gyanakodtam ugyan ró, de csak a 
iegeslegutolsó pillanatban tudtam alá­
támasztani gyanúmat, tudniillik akkor, 
amikor éreztem, hogy a gazember 
mindenképpen a zsebemhez akar fér. 
kőzni, hogy kompromittáló leveleki g

A jó újság — 
jó barát. 

A legjobb 
barát: a 8

Mindent megtud^míndent [ tességes magyar vélemé» 
meglát, mindenről infor» I nyét. 
mát, mindenről elmondja ! Megjelenik minden 
tisztességes hangon tisz* | délután.

Ára példányonként 10 fillér

Telefon
Józse;
463-0.’
463-07,
463-06,
463-09

Szerkesztőség és kiadóhivatal
Budapest, József-kiírót 6, s*
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néhány gyaníts dinét csúsztasson 
Szegény, nem tudta, hog\ 

lektív vagyok.
Én akkor jöttem rá, hogy csak 

Jolin lehel a kokainos banda feje, 
•mikor tisztáztam az ön szerepét. Ak- 
ur azonban még nem volt bizonyít é- 

I om ellene. Nem tűnt fel magának, 
nogy milyen hideg az ő keze ?

Nem.
De annál inkább nekem. És ez a 

jéghideg kéz erősítette meg későbbi 
feltevésemet. Ezelőtt néhány héttel 
egy sötét szobában . . . egy jéghideg 
kéz megragadta a csuklómat éppen 
akkor, mikor a villanyt akartam fel­
gyújtani . . . Oly borzalmas volt az a 
pillanat, hogy sosem fogom elfelej­
teni.... És tegnap dulakodás közben 
ugyanaz a jéghideg kéz ért hozzám . . . 
Megismertem : ez a jéghideg kéz a 
John keze volt, akivel együtt főztük 
ki a haditervet maga ellen.

Ezek után még jobban bámulom 
önl, miss Colion. Kár, hogy pályát 
tévesztett, még zseniális detektív lehel, 
ha így folytatja.

Lehet, hogy igaza van, mr. Lesly, 
de engem igazán csak a kémia érdekel.

20.

Olyan, mint egy MUhr-prodnkicó rége

Egy csendes őszi napon délután, 
mikor oly derült volt az ég, mint cg\ 
mosolygós gyermekszem, de az alma- 
lak ágai már csupaszon remegtek a 
szélben, Barbara levcrt.cn csomagolni 
kezdeti, egyetlen bőröndjébe gyömö­
szölve minden földi ingóságál.

.viliikor Miller váratlanul szobájába 
lépett, összerezzeni, mint egy tétlenért 
gyermek.

—- Mit jelentsen ez, Barbara ?
— Készülődöm, mr Miller.
— Mit akar ezzel mondani ?
— Azt, hogy én ill teljesítettem kö­

telességemet és fölösleges lettem. Tehát 
felmondok.

Miller arcából eltávozott a vér és 
kétszer is megkísérelte, míg végre 
kilódítolta a szavakat :

Y-í au- ci a%

Jcya/’ .YXtpf '/öMs’A w/tt/e

egyéni Itatásunknak kell lenniük. A narancs­
színű ..Khusumi Superh-Creme“ ezekkel a tu­
lajdonságokkal rendelkezik. Nem festék és 
minden arcbőrre másként, teljesen egyénileg 
hat. Fiatallá, üdévé és széppé tesz.
A ,.K hasaim Superb-Créine“ tejesen „eoyéul“ 
hatása mutatkozik a „Khasana Superb-ajnk- 
slift“-nél is. Nem emeli ki lúlerősen az ajka 
kát, de kevéssé sem és a szájnak fiatalos üde 
séget kölcsönöz.
A ,,Khasaim Superb-Créme“-nek és a „Kliu’ 
sana Superb-ujakstlfl“-nek nem >t sem az. 
idő, sem a nedvesség, sőt még a csők sem. Ki­
zárólag szappannal távolítható el.

KHAvfANA
X^SUPERB

KHASANA S u perb-aja ks ti ft, 
arany hüvely P 2.70. elegáns 
forgatható hüvely, nyitható fe­
déllel kettős tartalon P 5. — , 

hozzávaló tartalék- 
síi fi zselatinhüvely­
ben P 2.70, Kha- 
sana Sutr^rh-arcpi- 
rositó leg&yoeu P 

■50.
Még ma leyycr kí­
sérletet egy kis cso­
mag Khasana Su­
perb ajakrudacská- 
»al P 1.20 és arc­
pirosítóval P 1.60. 
Mindenütt kapható.

Dr. M. Mhersheim, frar>-'ml a, M., London
Magyarországi uazpcvA 

M III A L Y OTT Ő Jiyópyárariapyk» rés kedés 
Budapest, VI, Podmaniczky-u. 43. lelefón: -irt. 122-44.
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De mért lett felesleges... és 
Milly ... mi lesz Millyvcl ?

Milly maholnap nagy lány lesz és 
nevelőintézetbe kell küldeni . . . tehát 
felesleges vagyok. És cn ajánlom is, 
hogy küldje minél előbb nevelőinté­
zetbe.

Elfakult ajakkal indult meg a hatal­
mas férfi az ajtó felé, a küszöbön 
még egyszer megállt:

Kérem, ha elkészült, fáradjon be 
irodámba, hogy a közöttünk fennálló 
tartozásokat és követeléseket elin­
tézzük.

- Ó nagyon hálás vagyok önnek . . . 
mr. Miller igazán nagyon figyelmes.

Amilyen figyelmes csak az ember 
az alkalmazottaihoz lehet — tette hozzá 
a filmcár szárazon és becsukta maga 
mögött az ajtót.

Tíz perc múlva Barbara belépett 
Hobart Miller dolgozószobájába. Sá­
padt volt az arca, egy szokatlan belső 
felindulás bizonytalanná tette mozdu­
latait.

Foglaljon helyet kérem ----- és 
Miller gépiesen egy székre mutatott. 
A filmcár nyugodt mozdulattal ki­
állított egy négyszámjegyű csekket és 
átnyújtotta Barbarának.

- Köszönöm.
Azt hiszem, mindent elintéz­

tünk. Bár — és Miller itt megnyomta 
a szót — „szolgálatai” felbecsülhetetlen 
értéket képviseltek számomra . . . Ked­
ves Barbara, a maga hősies tevékeny­
kedése visszaadta a nyugalmamat. És 
jól tudom, hogy ezt egy csekkel nem 
lehet elintézni . .

Barbara letette szemüvegét az író­
asztalra, de elfelejtette megtörölni:

— Szivemből örvendek, hogy vissza­
szereztem nyugodtságát. . . most én

is . . . nyugalomra vágyom és nagy 
hálás vagyok önnek, hogy lehető 
tette nekem . . . azt hiszem, elutazó: 
valahová a hegyek közé és pihen, j 
fogok... Hát. még egyszer mind 
jót, mr. Miller.

Hobart Miller hátratolta az óriási 
bőrzsöllyét és felállt, megfogta Bar 
bara kezét:

— Amit most el fogok mondani. 
kedves . . . abba már kétszer bele­
kezdtem, de mind a két alkalommal 
maga szakított félbe ... Én is örülök, 
hogy felmondott nekem — Miller lélek 
zett egyet és elszántan folytatta.
Ez a „szerződéses” viszony már az 
idegeimre ment . . . Barbara . .. ked­
ves. ón boldog vagyok, hogy maga 
nem alkalmazottam többé és mint 
szabad embert kérem arra .... ne 
menjen a hegyek közé . . . hanem ma­
radjon nálam ... ha mindenképpen 
pihenni akar. . . hát pihenjen ná­
lam . . . Mellettem, drága . . .

És Barbara nem lépett hátra, kezét 
simogatóan Miller széles vállára tette

— Kedves . . . barátom, elfogadom 
ajánlatát. . . maradok.

Elfogultan megálltak az ablak előtt.
Kinéztek a kertbe. Szőke, vörhenycs 

eslhangulat borongott az erdő fölött 
Az alkonyodás nyugalmas, hosszú, 
illatos, szőke haja odaadó lebomlással 
bukott a hegyestetejű fákra . . .

A narancsligetben halkan elcsipogjái 
esti dalukat a madarak, a háttérbei 
sóhajtozni kezdenek a hófödte hegyei 
és Barbara még mindig az ablak me! 
lett áll. Miller nem ereszti el a kezét

Es Barbara boldog, hogy „felmon 
dott” Millernek.

(Vége)

A iiajiiiillás.

goÄLÄTÄ “V1/; rM. ”ma n6inpk sokkal iiifej tűnik fel, ami azt mutatja- hogv mindiir tahi " i” ,*r'iakn61*s mindig több és több köpi 
lépni s a bajon segíteni már akkoAezdenek mikor tz™n misitonl6 i<l“be" a Imjhullás ellen 1 

A hajhullás és korpűsodás a leggyakoribb ™keílem,«» hL^h, 
mikor egyikét vagy másikát tanas7tnlinir ?ule*\enÍajl>ete88éí5 éppen ezért, az első idöbt
megszünteti. Különben is L haj MoiiKi2lí »■*“**. «nely e bajot
mert a haj és annak helyes tésülése, a szép Jrc leglontombb kiégető rSle.^ min,'e"kire ,0n'
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a BUDAPESTI HÍRLAP
vasárnapi képes melléklete 

a magyar újságírás saeen^áclöja 

1,

Kgy hói fői napon Tihamér félórával 
későbben érkezeti a művészklubba, 
mint ahogyan barátai várták és látható 
izgalommal, köszönés nélkül v szavak­
kal tört a fiúkra:

Nagyon kérlek benneteket, Ik­
szeljünk bármiről, csak szerelemről ne!

Szörtsey, egy szőke, nagykezű festő, 
gúnyos mosollyal ugrott lel és a kezét 
nyújtotta Tihamér felé:

Fogadd baráti részvétemet! Szó­
val, újabb csalódás!

Figdor, a rajzművész, aki a cinikus 
bölcs szerepében telszelgetl, elégedetten 
bólogatott:

Helyes! Minden naiv álmodozó 
s regényhős megérdemli, hogy a nők 

végiggázoljanak rajta. Bizonyára megint 
verseket szavaltál, linóm lélektani bon­
colgatásokkal mulattattad ahelyett, 
hogy egy kis charleston! láncoltál 
nlnn vele. Egyébként ki a hűtlen? Kii- 
nben mindegy. A név nem jelent sém­

iit. Nő, az csak nő! Mind egyforma! 
Tihamér helybenhagyölag bólintott:

Sajnos, most már magam is iga- 
mi kezdek adni neked. Az egyetlen le­
hetőség, amely megkímél a csalódástól 
íz. ha nem visszük szívünket a harcba.

Es különösen a pénztelen ember mond­
jon le a hódító és egyeduralkodó vá­
gyakról. Meri, kérlek, mi a modern 
szerelem? Csupa külsőség. Ragyogás 
az autóban, a páholyokban, pazar va­
csorák a Kitzben, egy kis kirándulás a 
Riviérára, drága ajándékok. A filmek 
rontották meg a nőket. Az a rengeteg 
huta amerikai film, amely a milliárdos 
leányok életét mutogatja és amelyek­
nek a hősei jachtokon szöktetnek és 
aranypalotákban laknak. A hősnő, ha 
szegény, a film végén milliárdos lesz. 
Vagy a szegény fiú hódítja meg a na­
bob leányát. Szóval, a győztes a szíven 
kívül mindig pénzt is kap. A pénz szer­
ves kiegészítője lett a szerelemnek. A 
regényekben a szerelmesek feltétlenül 
meggazdagodnak, mert a mai ember 
szerint a szerelem csak olyan talajon 
tud gyökeret verni, amelyet perzsaszö- 
nyegek borítanak. A filmek tarka ké­
peken mutatják be a ruha hatalmát és 
szépítő erejét. A hősnők az első képe­
ken kopott, szürke kis verebek, jelen­
téktelenek, azután megváltozik a sor­
suk, káprázatos ruhákba bújtatják őket 
és a néző maga állapíthatja meg. hogy 
semmiféle szavalás, szívjóság, érzelmes- 
ség, rajongás nem virágoztatja ki anv- 
nyira a szépséget, mint a pénz. Hát
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ifiéi, bevallom, szakítottam Klárival...
— Halljuk! Halljuk! — kiáltották a 

fiúk.
— Illetve ne beszéljünk nőkről! — 

jegyezte meg ironikusan Figdor.
A többiek könyökükkel megdöfték a 

szőke sátánt — így hívták egymás kö­
zött Figdorl — és bíztatták Tihamér!, 
bogy csak beszéljen.

— így történt, hogy Klári megállt 
egv plakát előtt, amelyen a „Vágy pa­
radicsoma“ című filmet hirdették. Hi­
szen ismeritek ezt az aljas plakátot. 
Kigdor barátunk rajzolta. Egy istenien 
szép nő ájuló, szerelmes mozdulattal 
tapad egy frakkos, monoklis férfi ajká­
hoz. Klári el volt ragadtatva.

Kigdor helyeslőén bólintott:
•ló ízlése van a kicsikének!

- Szóval, kedvet kapott megnézni a 
filmet.

— Es egy ilyen nagyszerű plakátért 
nem adtak tölthet, mint száz pengői! 
Aljasság! Holnaptól kezdve kétszázai 
kérek. Tanúm vagy plakátjaim csodá­
latos vonzóerejére!

Xéhányan ismét oldalba döfték Fig- 
dort, 1 illamer lesújtó pillantással mérte 
végig és azután folytatta előadását:

— A film érzelgős és buta volt. A 
hősnő egy fiatal, derék nveh tanárnő, 
aki a milliárdosok leányait tanítja. Hát 
éppen csak ez hiányzott. Klári nyom­
ban magára ismeri, ő is nyelveket 
tanít, ö is csinos, szorgalmas. És ettől 
kezdve a legnagyobb rokonszen vvel. 
testvéri megértéssel kísérte a leány tör 
•éneiét, akibe természetesen beleszeret 
az egyik milliárdos fiú, a másik pedig 
elcsábítani próbálja. A leány a csábító 
hálójában vergődik, de tisztessége és 
szépsége mindenen győz és végül is a 
milliárdos fiú feleségül veszi. És itt 
romlott el. kérlek, az egész dolog. Klári, 
mikor kijöttünk a moziból, valósággal 
szédült. Zavart volt, kábult, összeté­
vesztette magát a film hősnőjével. Elő- 
v/ör is azt mondta, hogy ügye én soha­
sem venném őt feleségül? " Másodszor 
azt kérdezte, hogy miért nincs nekem

pénzem? Ezt, kérlek, eddig sohasem 
vette észre. Azután úgy folytatta, hogv 
ha ő férfi lenne, feltétlenül milliárdjai 
lennének. Hiszen ez. csak a férfi ener­
giájától és leleményességétől függ. Csak 
a tehetségtelen és lusta férfiak nem 
viszik semmire. Ezután előadást tartott 
az. amerikai férfitfpusról és szembeállí­
totta annak gyakorlatias eszél és mun­
kabírását a mi keleti álmodozásunkkal 
és élhetetlenségünkkel. Végül, mikor a 
korzón a Rilz-szálloda elé értünk, meg­
állt a terasz előtt és rámutatott egy tár­
saságra, amelynek központjában egv 
magas, borotváltképű, őszeshajú férfi
ült

— Látod — mondotta, — ez egy 
amerikai! Szinte árad belőle az energia 
és egész lényén elömlik az a különös 
öntudat, melyet csak a pénz bősége ad 
az embernek.

Az amerikait Grünnek hívták, két 
bele került ki a Markó uccából. Ismer 
lem tőzsdeügynök korából. Nekem is 
elsikkasztotta vagy ötven értékpapíro­
mat. De nem szóltam semmit Klárinak. 
Láttam, hogy úgyis lecsúsztam, nem 
tudok többé imponálni neki. Ettől 
kezdve, amíg csak el nem váltunk, 
azokról az előkelő családokról beszélt, 
melyeknél tanított. Szécsi direktorék- 
rol, akik husvétkor autón mennek a 
Semmeringre. Horválhékról, ahol száz- 
személves estélyi rendezlek, melyen
Pesten vendégszereplő Yvogiin Mária 
és Slezák is fellépett. Orrom alá dör­
zsölte a méltóságos asszony összes bri­
liánsait, apróra leírta a szalon és háló­
szoba csodáit és végül csípősen meg 
jegyezte, hogy ezek az előkelő urak és 
hölgyek egyáltalán nem ismerik a neve­
met, soha egyetlen sor írásomat, könv- 
vemet, cikkemet nem olvasták, pedig 
nagv könyvtáruk van!

— Mind ilyenek a milliárdosok — 
iegyezte meg Gaál. egv sovány, jzgé- 
kony szobrász. — Megvetik, lenézik az 
élők művészetét.

Hajszálakat arcról,
(Folytatjuk)

Sarol«»*^1 , h,'ztus ikerre/ végzi ^PoílAU 
Sarolta. Andrlíssy út 38, I. (Párisi Árdházzal
‘tAnantó .Mlrnel”haHtävom»szer szétküldése utasí­
tással. Miracle szépít ószerek - Kérjen prospektust 1
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„mi TÉLI SZÉPSÉGHIBÁK |
A szeles, esős őszi napok, de külö­

nösen a leli idő beáillával niindgvnko- 
rihl) azok száma, kik ez évszakokkal 
összefüggő bőrbántalmak miatt ta­
nácsot kérő soraikkal felkeresnek.

Az ilyen téli bőrelváltozások közül 
leggyakoribb a fagyás, orr- és arcvö- 
rösség; valamint a lx">r i(löleges elszíne­
ződése és megdurvulása. Mindezek bi­
zony veszedelmes ellenségei a szépség­
nek, mert eltekintve a kellemetlen, 
sokszor fájdalmas tünetektől, esztéti­
kai szempontból is kifogásolhatók.

különböző egyének érzékenysége a 
hideggel szemben rendkívül változó. 
Ennek okát az illetők szervezetében ta­
lálhatjuk meg. Olyan egyének, kik vér­
szegények, vagy szívgyöngeségben 
szenvednek, fokozottan érzékenyek a 
hideg behatásaival szemben.

A fagyás rendszerint a szívtől lá- 
voieső testrészeken lép fel (kéz, orr, 
láb, fül), mivel ezen területek vérrel 
való ellátása könnyen zavart szen­
vedhet. z\ tapasztalat azt mutatja, hogy 
nem annyira a hideg, hanem a hűvös, 
páratelt levegő idézi elő a fagyási. 
Erre mutat az is, hogy már jóval a 
decemberi hideg beállta előtt jelent­
keznek a fogyásra jellegzetes elválto­
zásuk: a megfagyott rész vöröses el­
színeződése, duzzanata és a tiirhetet- 
lenségig fokozódó viszketés. Ezen kel­
lemetlen tünetek különösen az esti 
órákban és akkor érezhetők, ha a lá­
gyéit testrész hirtelen hümérsékletvál- 
tozásoknak van kitéve.

ila a hideg behatása csak átmeneti 
jelegű volt, úgy a fagyás állal okozott 
tünetek rövid időn iieliil elmúlnak. 
Sokszor azonban egyszeri beható la- 
gyás is okozhat egv állandó kékes- 
vöröses elszíneződést, mely isméiéit hi-

lŰiíiSTÉS!
KOMOL pftrlzsi hajfestékkel 
festett huj szebb cs terme- 
-zetesebb, mint az eredeti, 
egyszerű, gyors, kényelmes 
kezelés és biztos eredmény.
Díjtalan prospektust 

küld: Vezérképviselet,
Rákóczi út 14 szám

I

deg behatásra mindinkább fokozódik 
és végül vörös orr vagy kéz állandósul.

Állandó hideg behatására lépnek fel 
az ü. n. fagydaganatok is, melyek fő­
leg a kézen és lábon'(öregujj, bütyke, 
boka stb.) fordulnak elő a leggyakrab­
ban. Különösen kellemetlenek ezek a 
fagydaganatok a sarok feletti területen, 
hol a cipő szélének nyomása állandó 
izgalmat gyakorol az érzékeny, gyulla­
dásos bőrre, mely érintésre annyira fáj­
dalmassá válhat, hogy a cipő felhúzá­
sát is lehetetlenné teszi.

A fagyással szemben érzékeny egyén­
nek a profilaxist — megelőző védeke­
zést kell elsősorban szem előtt tar­
tania. Kerülendő minden olyan heío- 
yás, mely a fagyásra hajlamosít. Fon­
tes az érzékeny bőrterület kellő hőto­
kon és száraz állapotban való tartása, 
melyet legjobban célszerű öltözködés­
sel, megfelelő bőségű kesztyű és cipő vi­
selésével érhetünk el. A már kifejlődőit 
fagyás esetén az erek tornáztatására 
kell törekednünk. Ezt a célt szolgálják 
a váltogatott hideg és meleg kéz-, ille­
tőleg lábfürdők. A fagyott végtagokat 
10 -20 másodpercig, felváltva többször 
egymásután forró, majd hideg vízben 
fürdetjük. A vérkeringés javítására 
szolgáinak még a forró levegő (hölégl. 
thermofor, masszázs, villanyozás, stb. 
Gyógyszeren kezelésben kamlorszesz 
és perubalzsam használatos.

A hideg által okozott bőrbántalma- 
kat és különösen a fagyási igen jól be­
folyásolja a kvarcfénykezelés, melynek 
gyógyító hatása abban áll, hogy az 
ultraviolett sugarak a fagyott szövet­
elemeket felszívódásra hírják.

A téli Ix’írbántalmak általános gyógy­
kezelésénél a szervezel erejének és el- 
lentálló képességének fokozására és a 
vérszegénység megszüntetésére kell tö­
rekednünk. Or. Ileks Imre

Rovatvezetőnk kozmetikai kérdé­
sekben megcímzett ég felülbélyegzett 
válaszboríték beküldése ellenében 
készséggel ad levélben is részletes fel- 
világ ősit <íst.



V issza Egyiptomi»«
Vígjáték egy felvonásban. Irta: Faragd Sándor

Az előadás joga kizárólag a Comódia színpadi kiadóvállalatnál szerezhető rneg 
Budapest, VII, Károly király út 3, I. emelet

I Az ul király 
Hafiz 

I Iírausz

I Krauszné 
Anima 
Pistuku

Személyek :

I Szili: A: egyiptomi alkirály túlimra, 
úijy, ahogyan azt egy egyszerű pesti 
kereskedő elképzeli. Amikor a függöny 
felgördül, a szíri hátterében lévő trónu­
son ű! az egyiptomi alkirály, félig euró 
pai, félig keleti öltözetben. Komoly, 
szakállas öregúr, turbán van a fején, 
hatalmas drágakövei, A terem keleti 
pompával van berendezve, mini egy 
perzsaszőnyeg üzlet kirakata. A Irán 
mellelI áll Zulejka, a szolgálálány, ke­
leti ruhában, de e!on frizurával. Es a 
trón előtt áll bő bugyogószerű nadrág­
ba^, de frakkban és rendjelekkel, Ha­
fiz, az udvarmester. Amikor a függöny 
felgördül Zulejka hatalmas pávatollas 

legyezővel legyezi az ulkirályt)

Az alkirály (Haftzhoz, leereszkedéssel):
Folytasd, hű szolgám!

Ilafiz (nagyon alázatosan): Felséges al- 
király, Allah növessze meg a sza­
kállad . . .

Ír alkirály: Ne növessze, Hafiz. Isten 
őrizz! Csak a stuccolás fél fon­
tomba kerül naponta...

Hafiz: Jelentem, oh alkirály, Egyiptom 
ura, hogy a mai nap véget ért, be­
köszöntött az est ve és a krokodilt! - 
sok nyugovóra tértek a Nílus enyhe 
habjaiban!

Az alkirály: Akkor én is nyugovóra 
térek. Remélem már ma senki sem 
esd kihallgatásért . . .

Ilafiz: De igen, hatalmas fejedelem, 
Allah növessze . . .

Ar alkirály '(dühösen): Mondtam már, 
hogy ne növessze . . .

Ilafiz: . . . akarom mondani Allah stuc- 
colja meg szakálladat, egy idegen, 
hitetlen gyaur kutya vár odakint! és 
bebocsátásért esd!

Az alkirály: Mondd meg neki, hogy jöj­
jön holnap, amikor a nap ismét 
bíborfénnyel kél fel . . .

Ilafiz: Már egy hete mondom neki.
Ar alkirály: Tehát muszáj fogadni?
Ilafiz: Felséged bölcs belátásától függ 

hogy Allah növessze.
Az alkirály (dühösen): Ilafiz!
Ilafiz:... a lábaidat . . . Beereszthetem 

azt a gyaur ehet?
Az alkirály: Únom az egészet. De mit 

csináljak. Majd gyorsan végzek 
vele.. . .

Ilafiz: Szavad parancs, felség. (Kiszól 
a függönyajtón.) Krausz úr és neje, 
az alkirály fogad! (Keresztbefont 
karral odaáll a trónus mellé.)

Az alkirály (unottan ősit): Lássuk azt 
a Krauszot!

Krausz (kedves, negyvenéves, gondter­
helt pesti kereskedő. Nagyon aláza­
tosan bejön a függöny ajtón).

Krauszné (pesti asszonyka, követi a 
férjét).

Pi stuka (pesti kisfiú, tízéves, követi a 
szüleit).

Krausz (meghajlik az alkirály felé és 
Pistukához): Pistuku, mondd szépen 
a bácsinak, hogy kezét csókolom...

,Pistuku (akaratoson): Nem mondom!
Krauszné: Pistuka, egy olyan pofont 

kapsz, hogy leszédülsz .
Krausz (az alkirály felé): Bocsánat, fel­

ség ... a gyerek ma neveletlen . . .
Az alkirály (feláll): Allah hozott, 1 len­

tieteket, Mivel szolgálhatok?
Krauszné (nagyon szertartásosan bókái 

az alkirály előtt) Visszajöttünk, oh 
nagy kadisa!

Krausz: Malvin, ne bámulj Nem ka­
disa, hanem padisa! (Az alkirály 
felé.) Itt vagyunk megint!
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Az alkirály (Ha/izhoz): Ti; érted?
Ilaflz: Véges agyam nem képes befo­

gadni ez idegen szavait . .
Az alkirály: Magyarázd meg szavaidat 

te hitetlen gyaur öleb, mert most 
nem érek rá gondolkozni'

Krausz: Hazajöttünk. Végre . . . Elég 
sokáig nem voltunk itt, de én nem 
tehetek róla.

A: alkirály: Nem tudom felfogni sza­
vaid rejtett nyilait, oh idegen. Mit 
akarsz ezzel mondoni?

Krausz (ragyogó boldogsággal): Haza­
jöttünk: Visszajöttünk Egyiptomba! 
Endlich! Itthon vagyok!

Az alkirály: Bocsánatot kérek, itt én 
vagyok itthon!

Krausz: Felség, hát nem ismer meg? 
Nem emlékszik? A szünetben együtt 
alsóztak az őseink ..

Az alkirály: Micsoda szünetben?
Krausz: Hát nem emlékszik? Délben, 

mikor feueramt volt, abbahagytuk 
a munkát ott a piramisoknál . . .

Az alkirály (Hajihoz): Ennek a 
gyaurnak egy kereke hiányzik!

Krausz (meghallja): Dehogy hiányzik! 
Nincs nekem semmi bajom . . . 
Egyszerűen visszajöttem és most 
itthon érzem magam

A: alkirály: Visszajött? Honnan?
Krausz: Budapestről . . .
Az alkirály: Budapest? Hát az hol van?
Krausz: Nem tudja? Szemben a János- 

heggyel . . - Tudja, felség, már na­
gyon rosszul ment nekünk, az iiz 
létbe heteken át egv kuncsaft sem 
tolta l>c a pofáját és ha már be­
tolta, akkor forgalmi adóellenőr 
volt és nem kuncsaft . . . nekem 
már elég volt. Olt nem lehet élni. 
l'elpakkoltam nejemet, Malvint és 
a kisfiam, I’istukát és most itt va­
gyok megint. ..

Az alkirály (dühösen): Mi az hogy 
megint? Mikor volt itt?

Krausz: Még mindig itt lennék, ha 
annak a Mózesnek nem támad az 
a szerencsétlen ideája, hogy kivezet 
bennünket. . .

Az alkirály: Mózes?
Krausz: Igen. ő tehet az egész szeren­

csétlenségről. Minek vezetett ki 
Mi itt nagyszerűen éreztük ma­

gunkat! Hát mit gondol az a Mó­
zes? Hogy Pesten jobb? Frászt 
jobb. Hetekig nem lát az ember 
egy kuncsaftot sem . . . Gondoltam, 
nekem már elég volt, én visszame­
gyek családommal együtt Egyip 
lomba!

Az alkirály (boldoyan): Most már ér­
tem! Visszajöttél Egyiptomba . .

Krausz: Nekem nem volt semmi okom 
innen elmenni. Én itt nagyon jól 
éreztem magam. Hogy piramist kel­
lett építeni? Hogy köveket kellett 
hordani? Hogy oszlopokat cipel 
lünk a Nílus közepére? Mondd már! 
Nem volt sem forgalmi adó, sem 
árverés, sem végrehajtó, mindig 
meleg volt. mondom én nagysze­
rűen éreztem magam . . . Hát 
most itt vagyok újra. Tisztelettel 
jelentkezem szolgálattételre . . . Tes­
sék engem elhelyezni . .

Az alkirály (feláll): í'dv neked te tá­
voli idegen, aki innen sarjadtál ki 
és akit kivezettek . . . Boldog va­
gyok, hogy visszajöttél, Ben Krausz. 
Remélem, jól fogod magad érezni. 
Hol vannak nejeid?

Krausznc (mélyen meghajlik): Itt va­
gyok . .

Íz alkirály: Csak ez az egy van”
Krausz: Isten őrizz, hogy több le­

gyen . . .
Krauszné (dühösen): Csak ébredj lel 

nekem, Krausz, majd meglátod mi
lesz . . .

Krausz: Majd bolond leszek felébredni! 
Hogy ismét olt üljek a boltban és

Kipállás, kisebzés ellen
mi mién gondos anya csecsemőjénél ma már 
csak Krompecher-íéle Babyhlntőport használ, 
mert ez a legjobban bevált, kellemes illatú, 
hygienikus gyermekhintőpor. Gyógyít, szárít, 
puhít, hűsít. Igen olcsó és kiadós, egy doboz 
ára 00 fillér és minden gyógyszertárban, dro 
gériában és illatszertárban kapható. Vásár­
lásnál ragaszkodjunk a Krompecher-gyárt- 

mányhoz t 
csecsem« helyes gondozása és táplálása

mű te nácsailft könyvecskét, mely natal 
iváknak nélkülözhetetlen, ingyen küldi a 
rompcv.her Tápszergyár magyarorszagi n>-* _ ti «__7nnvi nrrjt .1
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várjam a kuncsaftot? Nem, abból 
nem eszel . . . (Az ni királyhoz.) Al- 
király úr, Allah növessze meg szem- 
pilláidat, hol lehet itt még egy fele­
séget kapni?

.1: ulkirály (visszaül a trónra): Mondd, 
Krausz, hát sokat szenvedtél?

Kraus:: Mi az, hogy szenvedtem? fis 
képzelje, felség, ezzel a növel kel­
lel! leélnem az életemet! Ezt soha­
sem fogom elfelejteni Mózesnek . . .

Krau szíté: Jenő!
Az alkirály: Csakhogy itt vagy megint, 

Krausz! Már alig vártunk vissza . . . 
Igaz, hű szolgám, Hafiz?

Ila/iz I bólint): Igaz.
A: alkirály: Miután olyan sokáig vol­

tál el, kötelességemnek tartom, 
hogy jóvá tegyem a szenvedései­
det .. . (Krausznéra mutat.) Szóval 
ez a nő volt életed megrontója?

Krausz: Igen, felség.
A; alkirály: Gondoskodni fogok róla, 

Krausz, hogy végre itthon jól erezd 
magad. Hafiz, döfjetek egv kést 
ebbe a nőbe ... Jó mélyen ., .

Krausz (tiltakozva): No, azért nem 
kell olyan mélyen .. . Egy kicsit 
lehet. Négv-öt centimétert.

.1: alkirály: Egyelőre vessétek bör- 
tönhe ezt a perszonát.

Krauszné: Kegyelem! Kegyelem!
.1; alkirály: Krausznál van a kegye­

lem.
Krausz: Nálam nincsen. Otthon felej­

tettem. I Int I táji znak.) Vigyétek e 
nőt.. .

Krauszné: Krausz, így akarsz megsza­
badulni tőlem? Add vissza a hozo­
mányomat ,. .

Krausz: A hozomány elmegy, a szere­
lem megmarad ... (Egy alabárdos 
bejön és elviszi Krausznét, aki si- 
valkodik.) Kezdem jőlérezni ma­
gam. Es mi lesz Pistákéval?

I- alkirály: Beíratjuk őt az egyetemre.
Krausz: Az egyetemre? Tréfálni tet­

szik?

Az alkirály: Miért tréfálnék? Vigyétek 
Pistukát az egyetemre .. .

Krausz: De a fiam apja vallását kö­
veti ..

Az alkirály: Ezen az alapon majd ösz­
töndíjat kap és tandíjmentességet. 
Vigyétek... (Egy alabárdos bejön 
és elvezetik Pistukát.)

Krausz: Köszönöm, felség. Es mi lesz 
velem?

Az alkirály: Erezd magad otthonosan. 
Minden igyekezetem oda fog irá­
nyulni, hogy kárpótoljunk téged a 
szenvedéseidért. .. Ez az ország a 
tied. Már akkor is egészen odavol­
tunk, hogy Mózes kivezette a zsidó­
kat. Most feneketlen boldogsággal 
tölt el bennünket a tudat, hogy is­
mét visszajött egy. Itt megkapod 
mindazt, amit szemed-szád kíván.
1 Egy nagy pénzes zacskót vesz ki 
a trón alól.) Tessék.

Krausz (a pénz után kap): Mi ez?
Az alkirály: Visszaadom neked azt a 

pénzt, amit adóba elvettek tőled 
Pesten ...

Krausz: Köszönöm. I Szándália u
pénzt.) Több volt...

Az alkirály: Majd a többletet is meg­
kapod. Ezenkívül kárpótlást kapsz 
minden végrehajtásért és a kény- 
szeregyezségért is . . . Ezenkívül itt 
felvesz tagjai közé a Nemzeti Ka­
szinó . . .

Krausz: Istenem, micsoda boldogság...
Az alkirály: A feleségedért pedig a lá­

nyom fog kárpótolni. (Haflzhoz.) 
Küldjétek be lányomat, a csodála­
tosan szép Animál. . . (Meghajlik 
Krausz előtt, barátságosan kezet 
jog vele.) Csak úgy, mint otthon . ..

Krausz: Légy nyugodt, öregem.
Az alkirály (egész kíséretével távozik).
Krausz (egyedül marad, egészen ott­

honosan érzi magát, leveszi a ka­
bátját, a cipőjét, egy pár papucsot 
vesz elő a trón alól, felhúzza).

Anima (nagyon szép lány, fiatal, keleti 
öltözetben, belép): Üdv neked oh
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Ben Krausz., te szépséges idegen .. . 
Olyanok a te lábaid, mint az est- 
hajnali csillag. . olyanok a le f ü­
leid, mint a bazsalikom ...

Krausz (elbűvölve nézi a nőt): Isten 
hozott, te keleti macska . . .

Anima (erotikusán ringó járással köze- 
teáik Krauszhoz): Olyan a le nézé­
sed, mint a szél a Nílus felelt, olya­
nok a te kezeid, mint egy távoli re­
tek, a Tigris és Euírát völgyében...

Krausz (nagyon izgatottan): Mi szél 
hozott ide, te orient tyúk?

Anima: Eljöttem, hogy örvendjek a 
viszontlátásnak és habzsoljam az 
ajkaidat, amelyek úgy érnek össze, 
mint a január és február, az éjsza­
kában!

Krausz (kis zsebtükröt vesz elő és nézi 
magát): Ezt pedig nem is tudtam. 
Haza kellett jönnöm, hogy megtud­
jam ...

Anima: Vesd rám szépséges szemeidet, 
amelyek egyenesen állnak, mint a 
nap a hegyek fölött, add nekem a 
te szád, ezt a piros pacnit . .

Krausz (izgatottan): Nesze a paeni .. . 
Nesze a pacni!

Anima: Még ne, te bűbájos idegen . . . 
Ez nem megy ilyen hamar itt Ke­
leten. Előbb meg kell beszélni a 
dolgot. Olyan a te hajad, mint az 
oroszlán sörénye . .

Krausz Az oroszlánnak is van glac- 
nija?

Anima: Nyújtsd felém a te kezed, amely 
olyan, mint egy remekmívű alabást- 
rom pagoda . . .

Krausz (izgatottan): Gyere, te gazella, 
meg akarlak csókolni!

Anima: Még nem vagyok készen. Olyan 
a te füled, mint a bíborcsiga a ten­
ger mélységes fenekén .. . olyan 
a te ...

Krausz: Ne dumálj már annyit, hanem 
csókolj meg ...

Anima (dühösen): Kikérem magamnak, 
hogy megzavarjanak! Ha még egy­
szer beleszólsz, akkor odavágok 
valamit, te piszok! (Más hangon.) 
Olyan a te kebled . . .

Krausz (dühösen): De kisasszony! Fü­
tyülök a keblemre! Ne izgasson

ingem ezekkel marhaságokkal, 
hanem ... hanem ...

Anima: Szép vagy, amikor haragszol, 
a szemed úgy szikrázik, mint a pár­
duc szőre . ..

Krausz (vad vággyal): Kisasszony! 
Kisasszony !

Anima (egy cseppet sem hagyja zavar­
tatni magát): Olyanok a le comb­
jaid...

Krausz: Kisasszony . . . (Ráveti mayát 
és meg akarja csókolni.)

Anima t dühösen elrúgja magától): 
Olyan a te hátad, mint a Nílus part­
ján repdeső rózsaszín iriszmadár 
napnyugtakor . . .

Krausz (dühösen és izgatottan): Hallja, 
kisasszony, hagyjon engem békében 
ezekkel a marhaságokkal, én itt 
állok felajzva . . .

Anima: Olyan a te orrod, mint az al­
konyatba hajló pálmafa!

Krausz (erotikus izgalomban): A szá­
dat! A szádat!

Anima: Tomporod, mint az óbor... 
térded, mint az. eukaliptus. . . < Ero­
tikus oonaglással kiszalad.)

Krausz < utána kiállt izgatottan): Kis­
asszony: Kisasszony! Most itthagy?

Anima (visszajön): Na, most átestünk 
a formaságokon. Gyerünk. (Lehe- 
vercdik a kerevetre.)

Krausz (leborul a kerevet elé): Kis­
asszony, itt vagyok neked!

Anima: (tombolvaI Erotikusakban!
Benned nincsen semmi szenvedély...

Krausz: Várjon, kisasszony, amíg
svungba jövök... (Meg akarja 
ölelni a nőt.)

Anima: Szenvedélyesebben!
Kraus- (lelankad a karja): Nem In­

dok . . .
Anima: Mi van van veled, Bén Krausz?
Kraus- (drámaian): Eszembe jutott az 

Oktogon . . , Most gyúlnak ki a vil­
lanyreklámok . . . Az Abbázia tera­
szán már ülnek az én hitsorso- 
saini . . . Budapest . . .

Anima: Krausz, a szádat!
Krausz: Oil áll a forgalmi rendőr . . . 

kitárja a karját ... a házban búg a 
lift... I Feláll.) Hiába, kisasszony, 
nekem Pest kell a szerelemhez . ..

Anima: Ben Krausz. itt meg van ne-
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kod minden, amit a szemed és szád 
kíván . . . Ehetsz, ihatsz, csókoló/, 
hatsz, hál mondd, mi hiányzik ne­
ked?

Krausz Iforró vágyakozással): A Sán­
dor Pál!

inima: Hagyd most a nagy Sándor 
Páll és csókold meg az ajakamal...

Krausz (átöleli Animál és hosszan, for­
rón megcsókolja).

Pistuka (bejön, nézi az édesapját és 
Animál): Apuka, mit csinálsz?

Krausz <meglepetten nézi a fiát): 
Várok a villamosra . .

Anima (felugrik): Pistuka, légy szíves, 
menj ki innen .. .

Pistuka: Egy frászt! Egyszer láthatok 
valami érdekeset és kiküldőnek .. .

Krausz: Pistuka, ha nem mész ki az 
álmomból, akkor össze-vissza po­
fozlak ...

Pistuka: Nem megyek, juszt sem .. .
Krausz: lesheted, amíg még egyszer 

elhozlak az álmomba, le taknyos...
Pistuka: Egy |>engőért kimegyek.
Krausz: Húsz fillért adok, Pistuka!
Anima (sértődötten felugrik): Ügy? 

Krausz, én nem érek meg neked 
egy pengőt?

Krausz: No, nem bánom, itt van a 
pengő, Pistuka! (Pénzt ad a gye­
reknek, aki kimegy.)

Anima: Végre egyedül. (Ismét Krausz 
karjaiba omlik.)

Krauszné (belép): Hah! Mit csinálsz 
te nyomorult?

Javíttassa meg 
a villanylámpáját;
a legkisebb összegért vállalok 
mindenféle javítási munkát, 
teljes berendezések vagy egyes 
lámpák rend behozását. Leve­
lezőlap- vagy telefonhívásra 

rögtön jövök.
Lakás : VII, Dohány u. 10 II/7

Telefon : J. 352—27

Krausz (lefejti magáról Anima kar­
jait): Dominózom a kávéházban! 

Krauszné (magából kikelve kiabál): 
Majd adok én neked dominót . . . 
majd én megtanítlak, te nyomorult 
csirkefogó, le hitvesgyilkos . . .

.1- id király (bejön riadtan Hafizzal): 
Mi történik itten?

kraus-ne: Megcsal a gazember! Meg­
csal engem, a legtisztább asszonyt... 
pfuj, te apagyilkos!

■t- alkirály: Mérsékelje magát, maga 
hitvány asszony! állat . . . 

krauszné: Állat az öregapja . . .
Krausz: Ahogy én még egyszer veted 

lógok álmodni!
Hafiz: Ilyen botrányt csinálni éjszaka! 

(A szín baloldalán áll, az alkirály 
mögött.)

k rausz (leül egy székbe fáradtan). 
Anima (egy másik székbe ül, a trón 

mellett).
Krauszné(éktelenül ráncigái ja Krauszt): 

Jenő, Jenő, ébredj . . . (El sötétedik, 
hirtelen változás.)

( Szín: Divatüzlet. Krausz ugyanazon a 
helyen ül, ahol az imént. A felesége fő- 
leje hajlik. Anjma a kasszában ül. Az 
alkirály egy aktatáskával áll a szín kö­
zepén, mögötte Hafiz, ugyancsak akta­
táskával. Természetesen már nem ke­

leti ruhában!)

Krauszné (teljes erejéből rázza a fér­
jét): Jenő, Jenő, ébredj... Itt van­
nak :«. végrehajtók!

Krausz (Hosszabb ráncigálás után fel­
nyitja a szemét): Hol vagyok? 

Krauszné: Hát hol lennél? Itt vagy az 
üzletben . . .

krausz: De én visszamentem!
Krauszné: Megőrültél? Hová mentél 

volna vissza. Már egy órája alszol... 
Ili vannak a végrehajtók.

Krausz: Hja úgy! (Az urak felé.) Pa­
rancsoljanak az urak?

Ar alkirály: Megjelentünk, hogy végre­
hajtsuk az ön . . .

Hafiz: Hitközségi adóját...
Krausz (dühösen): Nem fizetek egy va­

sat sem! Finnek a hitközségnek? 
Majd bolond leszek! Miért vezettek 
ki engem az urak Egyiptomból? 

(FÜGGÖNY.!
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1 Kemenes
Személyek: [ Demónyné 

' Gépírólány

(Szín.- Cgyvédi iroda)

Kemenes doktor (a függöny szétnyílá­
sakor íróasztalnál ül és dolgozik).

líépíróleány (bejön): Egy hölgy akar 
az ügyvéd úrral beszélni, Demény 
Ferenciié.

Kemenes (gondolkodik): Demény Fe- 
rencnéV

líépíróleány: Azt hiszem, nem l'ogja 
ismerni az ügyvéd úr . . . új ügy.

Kemenes: A hölgy várjon egy pár por­
éig.

líépíróleány: A hölgy nagyon siet . . . 
Kéri az iigvvéd ural, hogy lehető­
leg azonnal fogadja.

Kemenes (dühösen): Kn nem értem 
magokat, kisasszony, ott kint az 
irodában . , . Nagyon jéil tudják, 
hogyha dolgozom, nem szerelem, ha 
zavarnak. Miért nem mondják a 
léinek, hogy kérem most az ügyvéd 
úr dolgozik, lie sem lehet nála je­
lenteni senkit.

líépíróleány: Kérem, ügyvéd úr, én 
nem tehetek róla, a hölgy siet.

Kemenes: É11 még jobban sietek... (Kis 
szünet.) Különben küldje he azt a 
hölgyet.

líépíróleány: Igenis. (KI.)
Deményné (fialni, szép, finom elegán- 

ciájú asszony, bejön).
Kemenes (0 szép asszony láttára egy­

szerre földerül az area, felugrik az 
íróasztaltól és elébe siet): Csóko­
lom a kezeit nagyságos asszonyom... 
Doktor Kemenes vagyok. Paran­
csoljon helyet foglalni.

Deményné: Köszönöm, f Leül.) Nem 
zavartam meg a munkájában ügy­
véd úr?

Kemenes.- A hl Dehogy, nagyságos asz- 
szonyom . . . Szó sínes róla. Miben 
állhatok rendelkezésére.

Deményné: Nagyon kényes ügyről van 
szó.

Kemenes: Esetein! A kényes ügy ese­
tein.

Deményné: Számíthatok a diszkréció­
jára, ügyvéd úr?

Kemenes: Föltétlenül.
Deményné: Nem szeretném . . . leg­

alább is egyelőre nem, hogy azt, 
amit most önnek el fogok mon­
dani, bárki is megtudja.

Kemenes: Az ügyvédi titoktartás kö­
telez.

Deményné- Az engem nem nyugtat 
meg . . . Én a gentleman becsület­
szavát akarom.

Kemenes: Megtisztelő, nagyságos asz- 
szonyom . . . Szavamat adom arra. 
hogy titka a titkom marad. (Kéz­
fogás, kézcsók.)

Deményné (kacéron): Ez is hozzátar­
tozik?

Kemenes: Csak használhat az ügynek.
Deményné: Tehát... (Gondolkodik J
Kemenes: Tehát?
Deményné: Én el akarok válni a fér­

jemtől!
Kemenes (örömmel): Nagyon helyes.
Deményné: Tessék ?!
Kemenes: Akarom mondani: azt lehet. 

Milyen címen óhajt válni, nagysá­
gos asszonyom?

Deményné: 1 lázasságtörés.
Kemenes: 1 lázasságtörés ?! Minden

megvetésem a férjéé.
Deményné: Miért?
Kemenes: Még kérdezi? Égy ilyen asz- 

szonyt, mint maga, megcsalni!
Deményné: Ki mondta azt, hogy meg­

csalt?
Kemenes: Most mondta, asszonyom, 

hogy házasságtörés címén akar 
válni.

Deményné: F'eri engem sohasem csalt
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Kemenes: Hanem?
Deményné: Én csaltam meg őt.
Kemenes: Nagyon helyes.
De inén f/né: Tessék? 1
Ae menés: Akarom mondani: ugyan... 

ugyan ...
Deményné: Gondolja, ügyvéd úr, hogy 

simán fog menni a válás?
A ernenes: őszintén szólva, nem gon­

dolom. Házasságtörés címén csak 
a megcsalt házastárs indíthat váló­
pert.

Deményné: Hz igazságtalanság . . Ta­
lán meg lehetne próbálni.

A r incurs: Nem lehet, asszonyom. A 
válópert csak a férj indíthatja meg.

Deményné: Az haj.
Kemenes.- Miért?
Deményné (szomorúan): Mert ő nem 

is tudja, hogy megcsaltam.
Kemenes: S magát ez elszomorítja?
Deményné: Nagyon .. . Hn mindig azt 

hittem, hogy az én férjem más, 
mint a többi térj. Csalódtam. Ő is 
olyan, mint a többi. . Megcsaltam 
es nem vett észre semmit.

Kemencs: És ezért akar elválni tőle?
Deményné: Kzért . . . Rettenetes így 

csalódni egy emberben . . . Én azt 
vártam tőle, hogy a legelső csalás 
után, mikor hazamegyek, ö már az 
ajtóban vár reáin és összetör 
vagy kidob, vagy agyonlő és ön­
gyilkosságot követ el . . . Ez impo­
nált volna nekem . . . ez. szép és 
férfias lett volna . . . Ezért tudtam 
volna őt szeretni ... És ehelveti 
mit gondol, mi történt? ölhekapoll’ 
osszecsókolt, becézgetett és ostoba 
volt, mint eg v francia bohózat! 
férj.

Á'emeries ((lányosánI: Kiábrándító
Deményné: Ügy-e? Nem! Nem élhetek 

vele! El kell válnom tőle!
Kemenes: Talán esetleg mégis meg­

próbálom valahogy megoldani a 
«lo got . . . Természetesen tisztában 
Kell lennem az egész tényállással . 
Henne szíves tehát megmondani, 
hogv a kedves férjét mikor és kivel 
volt szíves megcsalni?

Deményné: Érre föltétlenül válaszol 
nőm kell?

Kemenes: A tényállás érdekében.
Deményné: A múlt hó huszonötödikén.
Kemenes (jegyez): Június huszonötö­

dikén. Kivel?
Deményné: Arról fogalmam sincs.
Kemenes: Fogalma sincs róla?
Deményné: Ügy-e ez egy pech!?
Kemenes: Szokták peehnek is nevezni 

Talán gondolkodna, nagyságos asz 
szunyom. Esetleg eszébe jut a tettes 
neve.

Deményné: Nem hiszem . . . mert a 
nevét soha nem is tudtam.

Kemenes: Ez. már tényleg pech.
Deményné (gondolkodik): A dolog úgy 

történt, hogy a mull hónapban 
Tátra fű reden nyaraltam.

Kemenes (megdöbbenve): Tátrai n re­
den ?

Iieményné: Tá tra fii reden.
Kemenes: Ó vagy Üj?
Deményné: (j.
Kemenes: Oh!
Deményné: Penzióban laktam. Négy hé­

tig egyedül, többször úgy volt, hogy 
a férjem meglátogat, de valami 
mindig közbejött... Utolsó este, ha­
za jövet, a portán bejelentettem, 
hogy másnap hajnalban utazom . . 
Miután ezt elintéztem, elindultam a 
szobám leié, gyalog a második 
emeletre.

Kemenes (ír): Gyalog a második eme 
leire...

Deményné. Félemeletnél lehettem, mi­
kor észrevettem, hogy egy férfi kö­
vet . . . Két-három lépesőnyire volt 
mögöttem. Meggyorsítottam a lép­
teimet, de a férfi utánam sietett . . 
Erre lelassítottam, hogy elmenjen 
mellettem, de ö tovább is tartotta 
a távolságot.

Kemenes. Nagyon érdekes . . . És az­
után?

Deményné: Már csak egy-két lépés­
nyire voltam a második emelettől, 
mikor hirtelen rövidzárlat keletke­
zett és az egész, penzióban kialud­
tak a villanyok . . . Ebben a pilla­
natban a férfi ott termett mellel­
lem . . . erőszakkal átölelt és össze­
csókolt.
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Kemenes: Nem kiáltott segítségért, 
asszonyom?

iJeményné; Ugy e kellett volna?! Ha 
az ember bajban van, az ilyesmi 
eszébe sem jut . . . Ügy látszik, ez 
felbátorította azt a gazembert . . . 
Vad erővel megragadott és magával 
vitt a szobájába.

Kemenes: Maga még mindig nem kiál­
tott segítségért?

Deményné: Már ekkor én is gondol­
tam, hogy kellene.. . De olyan 
sötétben úgy sem hallották volna 
meg.

Kemem’s: Hát nem tiltakozott, nem 
védekezett?

Deményné: Ügy-e, kellett volna? Iste­
nem. milyen peo.hem van nekem.

Kemenes: Szóval, bevitte a szobájába 
És . .. ?

Deményné (hosszú szünet): És...!
Kemcnes: Találkozott azóta vele?
Deményné: Nem
Kemcnes: Megismerné?
Deményné: Világosban nem, sötétben 

biztosan.
Kemem’s: Haragszik rá?
Deményné: Kiéggé.
Kemcnes: És ha ő azért volt erőszakos, 

mert szerette magát?
Deményné: Akkor látott először.
Kemencs: Azt maga nem,tudhatja.
Deményné: Kz, látja, nem jutott

eszembe.
Kemem’s: Mit csinálna, ha összetalál­

kozna vele?
Deményné: Megfojtanám.
Kemenes: Nana!
Deményné: Hát egy pofont, azl bizto­

san kapna . . . Mégis csak szemte­
lenség, hogy be sem mutatkozott...

Kemenes: Kz tényleg szemtelenség . . . 
De talán a sötétség miatt volt . . . 
és utólag jóvá lehet lenni. (Meg­
hajtja magát.) Doktor Kemenes 
Tivadar.

Deményné: ügyvéd úr!
Kemenes: Én voltam az.
Deményné: Hazudik.
Kemenes: Esküszöm.
Deményné: Bizonyítékot kérek.
Kemenes: Azonnal sötétet csinálok és 

bebizonyítom.
Deményné: Nem! Kiég volt egyszer.
Kemenes: Különben írásbeli bizonyí­

tékkal is szolgálhatok. Tessék, itt a 
határidő-naplóm, június 24. 2Í>. 26. 
27-én Tálrafüreden voltam. ( Z. se b- 
tárcá jóból írást nesz elő.) Itt a 
penziószámla. Tessék. Négy nap a 
Klára-penzióban.

De mén yn é: Csirke fogó.
Kemenes: Drága, édes asszonyom, ha 

tudná, mennyit gondoltam azóta 
magára... Másnap, hogy vártam, 
kerestem. Drága, szerelem... fit 
akarja ölelni.)

Deményné I elhárítja és hányásán föl­
nevel).

Kemenes (meglepve): Mit nevet?
Deményné: Magán nevetek, ügyvéd úr.
Kemenes: Hajtani?
Deményné (gúnyosan): Persze. Maga 

most azt hiszi, kedves ügyvéd úr, 
hogy a véletlen fantasztikus játéka 
összehozta az egyik kis futó kaland­
jával és a kalandot most szépen 
tovább lehet folytatni?

-I-
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Kemenes: Én nem tekintettem futó 
kalandnak

ZJcményné: Hát tévedett, kedves ügy­
véd úr, nagyon tévedett. . . Mert én 
elhiszem azt, hogy ennek az eset­
nek a férfihőse <in volt, de a női 
hős, az nem én voltam.

Kemenes: Nem maga volt?
Deményne: Nem. Egy barátnőm volt.
Kemenes. Ez lehetetlen.
Deményne: Igenis, ő volt . . . I)e ő szé- 

ó’.vell ügyvédhez menni és megkéri 
engem, hogy intézzem el neki úgy, 
mintha ez. az én ügyem lenne

he menés: Most én kérek bizonyítékul.
Deményne: Milyen bizonyítékul akar /
Kemenes: Hogy hívják a barátnőjét?
Deményne (zavartan): Hogy hívják? 

Elli.
Kemenes: Milyen Elli?
Deményné: Azt nem mondhatom meg.
A emenes: Mert maga volt az.
Deményné: Nem én voltam.
hetvenes: Esküszöm, hogy maga volt... 

Drága, édes asszonyom, csak maga 
lehetett az. (Átöleli és hosszan mey- 
csokolja.) Ügy-e, hogy maga volt?

Deményné: Honnan tudja?
Kemenes: Nem kiáltott segítségért.
Deményné: Hogy erről én mindig meg­

feledkezem!
Kemenes: Miért akarta letagadni, hogy 

maga volt az?
Deményné: Meg akartam szabadulni 

magától.
Kemenes (nevet): Ilyen átlátszó hazug­

sággal? Egv barátnője volt... Csak 
nein gondolta, hogy ezt el tudja 
velem hitetni?

Deményné: Miért ne? Arról, aki elhitte 
azt, hogy háromezerötszáz pesti 
ügyvéd közül, véletlenül pont hozzá
r'-n•« 1 Í‘ klS ,iUrafüredi kaland: 
föltételezhettem, hogy ezt is elhiszi

Kemenes: Micsoda? Maga nem vélet­
lenül rótt fel hozzám? Maga tudta 
hogy én ki vagyok?

Deményné: Mit szól hozzá?
Kemenes.- Azt mondta, hogy hajnal- 

.™\r «‘««»It is, akkor hogy 
voit ideje megérdeklödni a történ­
lek után, hogy ki vagyok?

Demenyne: Maga egész nyugodt lehet 
en még a történtek előtt megérdek- 
födtem, hogy maga kicsoda.

Kemenes: Fantasztikus.
Deményné: Ezen csodálkozik? Arra 

csak férfi képes, hogy magáévá te­
gyen egy „őt, akiről nem tudja.
. °?y lkl“oda- — Kßy úrinő előbb 
érdeklődik,

Kemenes: De hogy jutott magának 
egyallalnban eszébe megérdek- 
lodni, hogy én ki vagyok?

Deményné: Előrelátó voltam... Két 
nupiml a történtek előtt észrevet- 

a slro”don, hogy tetszem ma­
gúnak .. . Maga is tetszeti nekem 
t!n ",i,r ilkk°r tudtam, hogy a do­
lognak csak jó vége lehet

Kemenes (csók): Drága... maga „ 
a legaranyosabb nő a világon Mi- 
yen boldog vagyok, hogy megla- 

LU am magat. hl fogom választani 
a férjétől.

Deményné: Nem kell fáradnia nem 
vagyok férjnél. '

Kemenes: Nem?
Deményné: Kél éve elváltam
Kemenes: Mondja, tartogat még valami 

meglepetést?
/>'S5,'8en - ' M;,glih,1Z "’‘‘«-vek

Kemenes: Ezt majd megbeszéljük. De 
mindenesetre addig is, míg hozzám 
J«n, a naiiokban felmegyünk egv 
hétre Tátrafüredre nászúira

Deményné: Jaj, mit fog ahhoz szólam 
a világ?

Kemenes.- Törődöm is én a világgal. 
Az én világom csak maga.

Deine ni) né: Nem bánom .. de *1 Ht

Kemenes: Rendben an, maga egv 
másik penzióba megy, de én a 
Mara penzióban fogok lakni.

Deményné: Nre menjen maga se oda
Kemenes: De én oda megyek.
Deményné: Ragaszkodik hozzá?
Kemenes: Ragaszkodom..
Demenyne: Ennyire? Miért?
kemenes: Mert ott naponta rövid zár- 

lat van.
(függöny.)



Szerkesztői üzenetek
Olvasóink napról-napra tömegesen fordulnak 
hozzánk kérdésekkel. Levélben csak abban az 
esetben adunk választ, ha a levélíró egy meg­
címzett és felbélyegzett válaszborítékot küld. A 

nekünk szóló levelet így tessék megcímezni. 

„Délibáb“ kiadóhivatalának, Budapest, VII. 
Dohány ucca 12. Felvilágosítást kérek. 

Kéziratokat nem őrizünk meg

Probléma. „A józan ész azt kívánja, 
hogy ne hagyjam ott a meleg családi 
otthont a filmszínésznői pályáért, de 
én, aki tíz év óta szorgalmas látogatója 
vagyok a filmszínházaknak, már any- 
nvira beleéltem magamat abba a gon­
dolatba, hogy én is filmszínésznő le­
szek, hogy még ha biztos is vagyok 
abban, hogy nyomorogni fogok, meg­
próbálom.” Levelének első részét le­
közöltük közérdekből mások 
épülésére, mert mi Önön segíteni már 
nem tudunk. Azon, aki nyitott szem­
mel rohan vesztébe, nem tudunk segí­
teni. — Tiszta szerelem. Verse való­
ban kedves, de nem üti meg a mérté­
ket. Folytassa próbálkozásait, talán 
egyszer még „kinőhet i magát.” 
Vidéki asszonyka. Délutánra szövet - 
ruhát, kisebb estélyre selyem- vagy 
zsorzsetruhát viselnek. Ha autogramot 
akar, küldjön be a művésznőnek egy 
válaszborítékot, felbélyegezve, biztos, 
hogy azonnal elintézi. Kis kíváncsi. 
A válás még nem történt meg, csak a 
különválás. Ha ebben az ügyben vala­
milyen nagy fordulat történik, lapunk­
ban úgyis közölni fogjuk. Nincs rá 
kilátás. A darab szerzője Szép Ernő 
volt. — Milly. Az említett művész 
sohasem volt az Operaház. tagja. Ez 
jogukban áll, csak szerződésben vállalt 
kötelezettségüknek kell pontosan eleget 
tenniök. A művésznő ma is özvegy, 
nem ment másodszor férjhez. Csl- 
bike. Csibikc, maga nagyon hamis 
leány lehet. Tizenhat éves leányoknak 
nem illik este nyolc óra után sétálni, 
fiatalemberek társaságában. Ezek a 
fiák önt sohasem fogják feleségül 
venni, ami - tekintve a maga korát 
még amúgy is korai lenne. Nem vállal­
juk a cinkosságot és azt ajánljuk, hogy 
inkább olvasson vagy kézimunkázzék, 
hogy gondolatait elterelje az „izgató“ 
esti sétáktól. — Koszorúk közt. 
Verse olyan lehangoló, mint egy

gyászszertartás. Szerintünk még ott" 
sem fogják leközölni. — Hella. Charlie 
Chaplin elvált ember, kél fia van 
második házasságából. Vagyonos, de 
hogy mennyi vagyona van,' azt nem 
tudhatjuk, mert ilyesmit nem szok­
tak a filmcsillagok a nyilvánosság elé 
vilim. - Kél barát. A barátjának volt 
jgaza ! A női főszerepet Bajor Gizi 
játszotta és a színdarabnak szép sikere 
volt. Állandóan foglalkozik írással, 
hiszen ebből él! Igaz, nem sikerült 
úgy, mint kellett volna, talán csak 
inert első próbálkozása volt. — Ernőké. 
Ernőké, figyelmeztetjük, hogy ha ilyen 
„rémesen” fog továbbra is -a film- 
színésznőért rajongani, ebből baj lesz 1 
Először egy intő, majd — Isten ments 

még meg is bukik a hetedik gim­
náziumban. Foglalkozzék többet a 
tanulmányaival és a zsebpénzét hasz­
nos olvasnivalókra, nem pedig virág­
küldeményekre fordítsa. — Kis ara- 
nyos. „Hogy az a cuki B. R. miért 
szerepel olyan keveset, amikor én és 
barátaim annyira rajongunk érte, hogy 
minden szerepében megnézzük ! . . 
Hát bizony, szomorú dolog, hogy a 
művésznőt, nem foglalkoztatják eléggé, 
de hát ez ellen mi semmit sem tehe­
tünk ! Panaszukkal forduljanak a szín­
ház igazgatójához, talán ő orvosolni 
fogja a bajt. — Himlő. A gyermek 
rakoncátlanságának mindig a szülők 
az okai. Előbb kellett volna nevelni, 
akkor ma már tudnának neki paran­
csolni. Megpróbálkozhatnak a szigorú­
sággal, de ha nem boldogulnak vele, 
azt csakis önmaguknak köszönhetik. 
A szülők erre - sajnos — mindig 
későn jönnek rá. Színésznői allűrjei 
nem lehetnek egy tizennégy éves leány­
nak. Ezt okvetlenül lei kell „nevelni” 
belőle — amennyiben még lehetséges. 
Verseny. Mindenféle kézirattal hosz- 
szú időre el vagyunk látva s ezért a 
beküldött versel közlésre nem fogad­
hatjuk cl. Szenvedő lélek. Levelét to­
vábbítottuk az adott címre. Rövi­
desen válaszolni fog. A művésznőnek 
tolmácsoltuk az üzenetet, aki hálás 
szívvel köszöni az elismerést. Zilahy 
Irén címe még mindig ugyanaz.
Csak titokban akartalak szeretni. 
Nagyon helytelenül teszi, hogy a fiú­
val titokban találkozik. A fiú talárt 
éppen ezért nem nyilatkozik. A jövő­
ben ne találkozzék vele titokban, meri - 
ha a fiú komoly szándékkal foglalko­
zik magával, úgy szerelmüket nem kell 
eltitkolni.
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A grafológus üzenetei

Választ csak olyan levelekre adunk, amely­
hez mellékelve van a „grafológia-szelvény“. 
Minden íráshoz egy szelvény. Aki levélben 
akar választ kapni (soron kiuiil), az mellékeljen 
megcímzett, jelbélyegzett borítékot és írásonként 
-—- pengőt. A levelekre a beérkezés sorrend­
iében válaszolunk. A borítékon jelezni kell a 
„grafológus“ széf.

Követni logom. Állandó harcban áll 
önmagával, mert sehogy sem tud bele­
illeszkedni a mások által teremtett élet­
formák közé. Egyéniségének egészen más 
kívánságát vannak, de mégsem akar különc 
lenni es elszakadni attól, ami mindenki 
más szamára természetes és kívánatos. Alig 
tud kontaktust teremteni az emberekkel” 
^inte csodának érzi. ha egv valakiben 
valami megertésfélél és jóságot "talál. Lelki- 
ismerete éber, önmagához nagyon szigorú, 
sokszor kicsinyes és zsörtölődő, de a szive 
inelven nemes érzések és sok jóság, gyengéd-

Szeret-e ntég. Sok természetes intelli­
gencia van benne, de kissé csiszolatlan és 
Így sokszor elferdített képeket mutat 
Hiányzik a rendszeresség belőle. A hétköz­
napi kötelességek, a nagy elfoglaltság nem 
enged1, hogy a szükséges távlatból lássa a 
dolgokat es ezért elhamarkodott kívánsá- 
gokkal nyugtalanítja magát. Jókedélvú 
alapjabari ve ve. de sokszor ok nélkül nagyon 
ketsegbeesik. Szereti az izgalmakat meg­
lehetősen kiváncsi. Nagyon közvetlen mo­
dora van.

Flagellum. Zárkózott alaptermészetű Na­
gyon szigorú önmagához, semmiféle könnyí­
tést nem akar követelni a környezetétől 
pedig sokszor már szinte összeroppan a 
reá nehezedő terhek súlya alatt. Harmo­
nikus, lelki egyensúlyát csak az önmagával 
való elégedetlenscg bontja meg néha. Nehe­
zen melegszik fel és tud őszinte lenni az 
emberekhez Kár hogy ennyire megnehe­
zíti az eletet, amikor minden ok meg volna 
rá. hogy önmagával megelégedett legyen 

Kitty. II. Szeretetreméltó, közvetlen ter- 
ineszet aki ügyesen minden összeütközést 
{;* tu,<11 kerülni es lehetőleg elsimítja mások 
kozott is az ellentéteket. Egészséges élet- 
ösztönei vannak, nem akar sokkal többel 
íovLa'h í- kellemesen élni. Könnyen hé- 

- rlyásolhato, hisse felületes. Igen kellemes 
szeretetreméltó modora van.
éreésáer vmX NT Komo!y> Nlftt íclclősség- 

'dn- fagyon zárkozott. Sokat fogl-il- 
kozik önmagával és úgy akarja kialakítani

egyéniségét, hogy senkire se szoruljon 
szellemileg es anyagilag önálló és független 
lehessen Belső életének viharai dacára 
nyugodt es egységes. Igen értékes, fejlődés 
kepes egyéniség. 1

Buba 19. Komárom. Belső nyugtalan 
saga, kifejezhet ellen, de intenzív vágyó­
dása sok komplikációt okoz életében Maga 
is különösnek találja azt. hogy ennyire 
különböznek kívánságai a töbhíekélőf és 
azért nem is lieszél róluk senkinek. Komor
eevim fnalk"S eJl‘k"Vk ,:rzi »■•'Igát. Jólelkű' 

s ''rez'V u IWllentélesehb embe- 
rekkel. Nagyon kevesen ismerik.

Csízió. Rendkívül könnyed, szellemes 
modora van. Humor iránti érzéke sohasem
és'válsáo’ ", .n«‘8W‘ja 11 komikusát

Ak M,!,lll,"lal"k!,i,n h mosolyra áll a 
.szaja. önálló gondolkozású, eszes, nagvon 
logikusan építi fel következtetéseit, de nin- 
csenek bevallott szellemi ambíciói és így 
nem is dolgozik ilyen irányú sikerek el­
érésén. Alkalmazkodó és íniiidenbe bele 
tud torodm. noha szereti ennek ellenkező­
jét hmm magáról. '
I (?Ryes, fáradság nélkül végzi kötc-
meS»lgh lí-de. ncm "aR-v ambícióval és föle- 
meglehetős hanyag beállítással, önmagával 
szemben nem követelő, s ha nem állmfi-
maeátV‘rfí’ j'V- kw*eU< «"»gtőn elhagyja 
magái. Jól tud bánni az emberekkel, átíró- 
Ságokkal rendkívül kellemessé (eszi magát 
s ennek köszönheti, hogy fentebb említett» mf! t'T't [■'lk:"itöS- kellemetlensége! 

Jiarna haj, fekete szem {711 ív ive/.
terkéJt. Nyugalmat erőltet magára s szeret 
jlk'y viselkedni, mintha már minden veszé- 
ijen, izgalmon es lehetőségen túl volna 
I cdig maga tudja legjobban, hogy ez menv- 
nytre limes így. Zárkózott, alapiban véve 
romantikus. Nagyon szereti az otthonát és 
a családját. Ritkán jókedvű, bl/almallan 
alaptermészetű egyéniség, 1,1,1

fejlődőben lévő egyéniség. 
Külső biztonságot erőltet magára, de lelke 
melyen meg kereső, nyugtalan és önmagá­
ban bizonytalan gyerek. Komoly, kötelcs-
tífaHanstg.. " níT’ hanyatí0,Í:l' ^ tapasz­
talatlansága sokszor keserű órákat szerez
sikerül 7'tX V* vlKné^tni
táláíni-i ir„íf.8hzlyesc),b megoldást meg­

írni t Egészséges ösztönei vannak.
Mils Tcpfus. Ncm tudja, hogy mit koll 

igazán komolyan venni és mit szabad -1 

könnyebb végénél megfogni. A részlet-
fltumatn. c icsc11 ‘Ré'tyi’e veszik. Türelmes 
flegmatikus, nyugodt kedélyű. Rendszerető

\



és meglehetősen hiú. Keleté nem elég ön­
álló, úgyhogy a rossz társaság igen árthat 
neki.

l'-usi kadét. Fegyelmezetlen, alig várja 
hogy minden külső kényszertől megszaba­
duljon és egészen ötleteinek adhassa át 
magát. Nincsenek határozott céljai. Sok­
szor konfuzus a gondolkozása s ezért van 
az, hogy nehezen értik meg. Modora erő­
szakos, de csendes, úgyhogy önzése sem 
szembetűnő.

Ismerlek, borbély. Következetes, nagyon 
állhatatos és befolyásolhatatlan. Olyan célo­
kat tűzött ki magának, amelyeket kitartás­
sal és szorgalommal el lehet érni. Nem vár 
másoktól segítséget. Takarékos, észszerűen 
osztja be a pénzét. Nincsenek szenvedélyei. 
Az élet őrömet iránt kevés érzéke van.

Hiába szeretem. Nobilis gondolkozáséi. 
Nagyon élénk fantáziája van és nem engedi, 
hogy a hétköznapi élet elvegye tőle színes, 
gazdag álomképeit. Melegszívű. Külsősé­
gekkel nem sokat törődik, anyagi vesztesé­
gei; nem érintik közelről s " egészen más 
értékeket keres az életben, A társadalmi 
formalitások terhesek számára, szenvedé­
lyesen szereti a szabadságot.

Rajongó kislány. Sajnálom, hogy kíván­
ságát nem teljesíthettem, de mindenkinek 
várni kell, amíg sorra kerül. Iparkodjék 
kicsit rendesebb lenni és alaposabb tudásra 
szert tenni, mert Így nehéz lesz később 
pótolni mostani mulasztásait. Fejlődés- 
képes. Temperamentumos. Hirtelen és meg­
gondolatlan.

Szabadság. Komoly, meggondolt egyéni­
ség. Voltak kellemetlen tapasztalatai, de 
nem annyira ezekből, mint mások életének 
megfigyeléséből arra az. eredményre jutott, 
hogy nem szabad sokat várnia "az élettől. 
Nem energikus, élete alakításába nem avat­
kozik bele, erősen hangulatember.

Halvány őszi rózsa, mondd azt, hogy 
Imádom öt. Sokat fárad, türelmes és könv- 
nyen meg van elégedve. Takarékos. Szerény, 
iparkodik jól megállni a helyét az életben.

H. J. Még fejlődőben levő egyéniség, aki 
még nem is egészen érett meg arra, hogy 
egyéniségnek nevezzék. Jószívű, szolgálat - 
kész, mindig a gyengékkel rokonszenvez és 
szinte fél az erős, tudatos emberektől, mert 
énei, hogy nem tud ellenállni akaratuknak. 
Finom ösztönei bámulatos megérzésekre 
teszik képessé. Külsőségekkel nem törődik. 
Rokonszenves.

Nagy lány, avagy még gyermek ? Rend­
kívül érzékeny. Nincsen még kialakult 
véleménye a dolgokról. Könnyen befolyá­
solható. Kis sikereket nagy buzgalommal 
ambicionál, de komoly feladatokra nem mer 
vállalkozni. Modora kellemes, megnyerő. 
Következetlen. Cselekedeteiből hiányzik a 
céltudatosság.

Julila 34, Alaptermészeténél fogva kissé 
nehézkes s sok minden, amit szeretne, 
emiatt lehetetlen a számára. Erőszakos ön­
magával szemben és nem számol természeté­
vel. Hirtelen határoz, minél valószínűtle­
nebb valami, annál jobban vonzza. Elége­
detlenségének is ez az oka. Iparkodjék

reálisabban gondolkozni és öntudatlan hív. 
ságanak ne adjon annyi hatalmat.

Attila 22. Meglehetősen erőszakos s lm 
valamit a fejébe vett, a legvilágosabb érvek 
kel sem lehet meggyőződését megváltoz- 
“Vj'-.I R.Ves, jól feltalálja magát. Modora 

különösen idegenekkel szemben - - meg­
nyerő és kellemes. Szereti a titokzatosságot 
es mindig csodálatos, váratlan fordula­
tokra vár.

Aladár V. Nagyon intelligens. Sokat 
dolgozik s nagy elfoglaltsága nem engedi, 
hogy mindennel foglalkozzon, ami érdekelné. 
Ennek ellenére nagy fogékonyságot tanúsít 
minden aktuális problémával szemben, tekin­
tet nélkül arra, hogy ennek gyakorlati vagy 
elvont jelentősége van. Jó szívű és ez min­
den cselekedetén meglátszik. Társadalmi 
helyzetével meg van elégedve.

I-onci 1.. Lőnél 2. Szereti utánozni azokat, 
akik valami oknál fogva imponálnak neki, 
de nagyon rossz néven veszi, ha nem tart­
ják erős egyéniségnek, önmagával szemben 
igen szigorú tud lenni, de csak rövid ideig, 
mert hirtelen elunja a megfeszített akarással 
járó fáradságot és megváltoztatja elhatáro­
zásait. Jól lenné, ha modorosságát iparkodna 
leszokni.

Barna fiú 31. Szorgalmas, szerény igényű. 
Nagyon finonilelkú és érzékeny s ezért 
ritkán talál olyan emberekre, akikről az* 
mondhatná, hogy megértik. Kevés érzéke 
van életének helyes beosztása iránt, feles­
legesen sok erőt fordít lényegtelen dolgokra. 
Rokonszenves, jóindulatú, szeretetreméltó.

Kálmán és Kálmán. 7. Szerencsés össze­
állítású egyéniség. Mindig tudja, hogy mit 
kell tennie s önmagával sohasem kerül ellen­
kezésbe. Világos eszű, fejlett forma és egyen­
súlyérzéke van s ez a biztonság érzését a 
lehető legmagasabbra felfokozza. Barátsá­
gos és jókedélyü. Vérbeli optimista. Nincs 
benne semmi martirszerfi szenvedést kere­
sés, de mosolyogva és könnyedén minden 
áldozatra kész azokért az eszmékért, ame­
lyek lelkesítik. Igazságszerető, nem fana­
tikus, de nem ismer megalkuvást sem. Rend­
kívül értékes, kiforrott, egységes egyéniség, 
akit ösztönszerú és tudatos belső indítások 
visznek előre, az. emberiség szolgálatában.

Ica 17. Még fejlődőben lévő egyéniség. 
Kicsit akaratos, de nem nehezen kezelhető, 
ha érzi, hogy jóindulattal közelednek feléje. 
Van benne kitartás s ha komolyra válik a 
játék, sokkal jobban megállja a helyét, 
mint környezete feltételezi. Szeretném vala­
mivel rendszeretőbbnek látni 1 Kedves, 
érdemes volna sokat foglalkozni vele, mert 
igen fejleszthető matéria.

Huszonkét tavasz 1908. Kevés benne az 
önállóság s nagyon könnyen befolyásolható. 
Ez még nem volna nagy haj, ha legalább 
aziránt volna helyesebb érzéke, hogy kinek 
engedi át a befolyásolást. Sokszor azoknak 
van legkevesebb hatása rá, akik leginkább 
szivükön viselik a sorsát és legjobbat akar­
ják vele. Takarékos, de vannak könnyelmű­
ség! hangulatai. Még sokat kell fejlődni és 
csiszolnia magán.
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Készítette : Singer Ibolyka hegcdmniívésznő

c, it

yi~ w

7|i7

Vízszintes sorok: l. Cédrusairól híres 
bibliai hegy. 8. A hegedűművészek fejedel­
mének vezetékneve és keresztnevének kezdő­
betűje. ÍO. B-vel, a hegedűhúrhoz ez óllat 

szolgáltat anyagot, lt. Kettős mással­
hangzó, fonetikusan. 12. Megfed. 13. Nem­
zetiség. 15. A legszebb latin ige magán­

hangzói. 16. Kornyikálást végighallgatni. 
18. Csak olyan hangverseny-rendezővel érde­
mes szóbaállni, aki evvel bír. 2l. Személyes 
névmás. 22. Reményei nk ne essenek ide. 
23. Kötőszó. 24. Búvóhelyen teszi az óvatos 
26. A bölcsesség madara. 28. Felesége só­
bálvánnyá vált. 30. Aki jókedvű társaság­
ban mindenki nótáját eljátssza, ily-en ember 
33. Először repülte át a La Manche-csator- 
nát. 34. Ilyen part is van. 35. Kereskedelmi 
rövidítés. 37. Olasz folyó. 38. Amit a német 
hegedűs is bevesz, ha beteg. 4l. A békebeli
kabinetiroda főnökét, ........................... minden
ember ismerte, fonetikusan. 43. Volt szeri) 
királynő neve. 45. Fordítva, új németül. 
47. Kreutzer szonáta eleje. 48. öreg hegedű 
fáj'át rágja. 50. Olasz főváros mássalhang- 
zói. 5l. A 10-ik században élt kiváló francia 
művészettörténész és író. 53. Vonítással 
felel a rossz hegedűjátékra. 54. Német női 
név. 56. Híres magyar hegedű művésznő 
keresztneve. 58. . . . adás. 59. Egyforma 
mássalhangzók. 61. Mód határozó. 62." Égbe 
száll. 64. Német kötőszó. 66. 21. víz­
szintes. 68. Híres hegedűkészítő. 70. Ige- 
kotő. 71. Kora nyári gyümölcs betűi 1, 4. 2, 3 
sorrendben. 73. Kikötőváros Arábiában.
--J- Spanyol folyó, 76. Női név, becézve.
78. A férfi sorsa . . . 70. Ha a húr...........................
újra fel kell tenni és hangolni. 82. Híres 
hegedukészitők városa, Hubav meg is 
örökítette.

1 U()!|öb'ifes sorok : l. Hegedűkomponista.
Ragozzák, 3. Hely-határozó rag. 4. A 

leghíresebb hegedűket készítette. 5. Mutató 
szócska. 6. lágy, angolul. 7. Ritkább női név. 
8. Annyi mint folytonos, híres hegedűdarab 
neve is, 9. Ilyen gondok is vannak. 13. 
A hegedűkészítésnek van féltvcőrz.ött .... 
is. 14. A 10 éves csodagyermek legkedve­
sebb honoráriuma. 16. Kérdőnévmás. 17. 
Német módhatározó. 19. 70. vízszintes.
20. A hegedű második húrja. 2-1. Nagy- 
művész ölébe az elismerés. . . 25. Az
}• függőleges betűi 1, 3, 2, 4 sorrendben. 
3,-_ A legnemesebb tónusú hegedűművésze 
a jelennek. 29. Lakályos szinonimája. 31. 
Levegő klasszikus nyelven. 32, Óra egyik 
szava. 36. Becézett Teréz. 37. Jónevű 
komika becézett keresztneve. 39. Magvar 
lírai költő. 40. iá szóval hívjuk Bécsben a 
fizetőpincért, fonetikusan. 42. Hires hegedű­
művésze a jelennek. 44. A magyar hegedű­
sök szeretve tisztelt mestere. 46. Zola 
keresztneve. 49. A hegedű húrja... 51. 
b randa birtokos névmás. 52. Két azonos 
magánhangzó. 55. Már ilyen zenekarok is 
\annak. 51. A kocsi elején van. 59. Amerikai
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keresztnév. 60. A használhatatlan holmit 
ide dobják. 63. Filmdiva keresztneve. 65 
• • gara. 67. Az amerikai öt-tó egyike 69 
Ékezetet téve első betűjére, minden ország 
ez is. 70. Inkább szeretek koncertnél itt 
film, mint a karzaton. 72. Éléstárban van 
74. Kis baba gondozója. 76. Ételnek van 77' 
Hégi ármérték. 80. Nyári ital mássalhangzói" 
81. Hoz-höz németöl.

49. számban közölt keresztrejtvény helyes 

megfejtése. Vízszintes sorok: 1. Mikulás 
napján. 13. írón. 14. Szalonna. 15. Kapa. 

Ifi. Op. 17. Ip (Pi). 18. Olaj. 21. Kacsa. 
23. Goromba. 25. Só. 27. Maga. 28. Hóka. 

31. Hó. 33. Rádión. 35. Karó. 36. Bot. 
37. Hab. 39. .la. 40. Panama. 43. No. 46. 
Hideg. 47. Ár. 48. Sárika. 50. Ár. 51. Esd. 

52. Zsír. 53. Kese. 55. Iza. 56. Gór. 58. Din. 
tiO. Ásó. 62. Élelem. 64. Fű. 66. Ró. 67. Ital. 

68. Kamat. — Függőleges sorok: 1. Miklós. 
2. Ira. 3. Kopog. 4. Unalom. 5. Ás. fi. Szó. 
7. Nap. 8. Al. 9. Pofa. 10. In. 11. Anis! 

12. Napam. 19. Arab. 20. Jog. 21. Kard. 
22. Cukor. 24. Maróni. 26. Óhajtás. 29. 

Oi (lo). 30. Ananász. 32. Óra. 34. Átadás. 

36. Barak. 38. Borda. 41. Mered. 42. Ag. 

44. Uszkár. 45. Biró. 49. Rigó. 51. Cin. 
54. Emel. 57. Rét. 59. Ima. 61. Só. 63. La 
64. Fa. 65. Üt.

Az Olvasóközönség köréből beküldött ötle­
tes rejtvényeket köszönettel vesszük és 
névvel közöljük.

Ml a keresztneve '!

Sok világhíresség van, akikről állandóan 
mindenki beszél és sohasem használják az 
illetők keresztnevét. Ki tudja megmondani 

a következő tíz világhíresség keresztnevét ?

1. Beethoven. 2. Caruso. 3. Hindenburg. 
4. Einstein. 5. Pirandello. 6. Paganini. 

7. Garibaldi. 8. Puskin. 9. Goethe. 10 Moissi.

Verses rejtvény

A francia népnek egyik névelője,

Ha p-t teszel hozzá, újság lesz belőle. 
Ha ehhez a-l veszel, építenek rája, 

K-hetűvcl pedig lészen karimája.
Ha k-betú helyett végére i-t teszel, 

Akkor rögtön abban a helyzetben leszel, 
Hogy tudod, kicsoda az igazgatója 
Társulatnak, mely mindig a vidéket rója.

SZŐ- ÉS BETŰ REJTVÉNYEK

bev em

Ami érdek nélkül 
tetszik

debreceni i I.ila palota

Virág Mont Blank ii hamis m .

A 19. számban közölt rejtvények 
helyes megfejtése

Amiről mindenki beszél. 1. Kozma Andor. 
2. Vajda Ernő, Vígszínház. 3. 1792-ben 
Orosz- és Törökország között. 4. 1878-ban. 
5. 1925. József Ferenc főherceg. 6. 1873-ban. 

/. 1907-ben. 8. Colt Sámuel, amerikai had­

sereget. 9. Meghal Ghirlandaja. 10 Nemzeti 
Színház, Mikszáth Kálmán. 11. Zola Emil, 
fró Faure francia elnökhöz intézte és a 
Dreyfuss-ügy revízióját követelte.

Betürejtvények. 1. Éva keringő. 2. Egy­

veleg. 3. Sámson és Uclila. 4. Opcrettrészlc- 
tek. 5. Szerenád. 6. Beethoven.

Ki tud válaszolni ? sí, —• sík, — esik, — 
csikó.

Előfizetési ár:
1 évre 3 pengő 50 fillér, y, évre 7 pengő. 
Ausztriában példányonként 60 Groschen. 

Budapest, VII, Dohány ucea 12

Szerkeszti: TOLNAI SÁNDOR 
Kiadótulajdonos: TOLNAI NYOMDAI 

MUINTÉZET ÉS KIADÓVÁLLALAT RT 
Kiadásért és szerkesztésért felel: PAJZS GÉZA

Nyomatott Tolnai Nyomdai Műintézet és Kiadó­
vállalat Rt. mélynyonió-kőrforgógépein, 
Budapest, VII, Dohány ucca 12 szám 

Szerkesztőség és kiadóhivatal telefónszámai: 
József 423-39 és József 423 - 50
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KHKSNáZIÁtUQMK

■SíSirsZíih"*

Középalakú
képeskönyv
24 x 18 cm. alakban. 
Az összeg bélyegben 

is beküldhető. 
Portó 30 fillér.

Csinos képeskönyv tarka­
barka állatokkal, kedves 

versikékkel. 16 oldal.
Ára I pengő 40 fillér

VIDÁM MÓKÁK 
KÉPESKÖNYVE
24 x 18 cm. alakban.
Ara I pengő 40 fill.

A vadállatok tömegét is­
meri meg a gyermek e 

könyvben. 16 oldal.
Ára I pengő 40 fillér

Gyermek-
cirkusz

Pompás mulattató 
képek az idomított 
állatvilágról. 12 ol­
dal, 24 x 18 cm. 

nagyságban.
Ára 2 pengő 20 fill.

Portó 30 fillér
Utánvéttel 75 fillér­

rel drágább.

LÁNC, LÁNC, ESZTERLÁNCI.

Lánc, lánc, Esztcrlánc, hogy mu­
latnak a gyerekek egész napon 
áL 12 oldal, 23x20 cm. nagys.

Ara 2 pengő 20 fill. 
Portó 30 fill.

Hagy
illáikért
Szórakoztató, hasz­
nos képeskönyv, sok­
sok állatképpel. 12 
oldal, 39 x 19 cm. 

nagyságban.
Ara 2 pengő 90 fill.

Portó 40 fillér
Utánvéttel 75 fillér­

rel drágább

Ham letlfcstfli.
I Af' mégis

Nem kell festék, 
mégis festek I
Papír ragasztási játék, mely a gyer­
mek kézügyességét mozdítja elő. 
Rendkívül szórakoztató. Egy füzet 
tartalma 8 színes és 8 fekete elő­
nyomott képből áll. A színes képek
enyvezettek, úgyhogy a gyermek 
könnyen ragasztja a kivágott ala­

kokat. Két füzet kapható.
Egy füzei Ára 1 pengő 

fillér bérmentve
SO

Az itt felsorolt müvek 
Uudnpest, VII, Dohány ue megrendelhetők Délibáb kiadóhivatalában

ca 12 szám és minden könyvkereskedésben.
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Papírkötés, oktávalak, nehéz famentes papír P 1.20
Vászonkölés, oktávalak, nehéz famentes papír P 1.60
Papírkötés, ipiarlnlak, nehéz famenles papír P l.-io
Vászonkötés, quartalak, nehéz famentes papír P 1.80 
Arany pergamoidkötés, nehéz famentes papír P 2.20

Portó egy-egy könyvnél 40 fillér.

Utánvéttel 75 fillérrel drágább.

Ha több példányt rendel, akkor sem több 
az utánvételt" díj

£evelexölap-albumok
Egy oldalon egy levelezőlap

50 levelezőlap részére, papírkötés..................... P 2.—-
80 levelezőlap részére, papírkötés..................... P 2.-50

100 levelezőlap részére, papírkötés..................... P 2.80
100 levelezőlap részére, vászonkötés.................. P 8.20

Egy oldalon kél levelezőlap
200 levelezőlap részére, papírkötés........................ p 4.50
300 levelezőlap részére, papírkötés........................ p 5.20
300 levelezőlap részére, vászonkötés.................... p 15.—
400 levelezőlap részére, vászon kötés.................... p 7.

Egy oldalon három levelezőlap
96 levelezőlap részére, papírkötés..................................................................... p

180 levelezőlap részére, papírkötés..................................................................... p
360 levelezőlap részére, papírkötés..................................................................... p
360 levelezőlap részére, vászonkötés.................................................................. p
540 levelezőlap részére, vászonkötés................................................................ p

Portó egy-egy könyvnél 50 fillér. Utánvéttel 75 fillérrel drágább.

Az itt felsorolt albumok megrendelhetők Délibáb kiadóhivatalában.
Budapest. VII, Dohány ueeu 12 szám és minden könyvkereskedésben.

3.20 
-5.20 
5.30 
0.50 
8.—
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Bgy 4* ötét ára 
a pengő 70 f„

Portó 50 fillér 
UTÁNVÉTTEL 75 FIL­
LÉRREL DRÁGÁBB!

Az alanti művek terjedelme 
egyenként 160 oldal, 24 cm 

magas, 17J4 cm. széles

Nagy albumalakú

512 éves gyermekek részére
Minden kötet kemény, ízléses kötésben, képekkel.

1*. Alira hám Ernő és Farkas Ernőd :
Volt egyszer . . .

Ezeregyéjszaka regéi 
(iyarmathy Zsigám-: Ttindérkirálv fia. 

lánya
Magyar Gyula : Emese királyné kincsei 
Münchhausen báró kalandjai 
Pásztory János : Mese egy lusta lám ról 
Fosa Lajos : Mariska mesél 
Széki Andor : Tőrpék országában 
llj. Lónyay Sándorné : Egy árvaleány 

története
1 éjeken .1. frigyes: Jim, a hurokvelő 

kalandjai
Prém József: Árva leányok

Seress Imre: Sanyi a fronton 1.
Seress Imre : Sanyi a fronton 11. újabb 

kalandjai
Tábory Kornél : A rejtelmes ifjú 
Zsoldos László : Három pajtás légi útja 
Hamu Jónás : Hákóezi árvái 
Csángó Teofil dr. : Utazás a Marsba 
Ego : llalogli-lányok érettségije 
Farkas Ernőd : Diákhősök 4«-ban 
llarátosi Balogh Benedek : Három szé­

kely diák kalandjai Ázsiában 
Kürthy : Kovács-lányok 
Dr. lletényl Imre: Egy magyar diák 

kalandjai Ázsiában 
Krúdy Gyula : Annusba könyve

Az itt felsorolt művek megrendelhetők Délibáb kiadóhivatalában.
I' apest. VII, Dohány ueea 12 szám és minden könyvkereskedésben.


